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Aus der Vogelwelt II 

(mit Reimen)
Dans le monde des oiseaux
Nel mondo degli uccelli

a - a -a
Eisvogel

Glänzest wie ein Königlein Gleich Azur und Edelstein. Uebst den Fischersport mit Zier, Fängst die schillernden Libellen ,"Königsfischer" nennen wir Dich an allen Wasserquellen
L'alcion

Habillé comme un petit roi D'or, d'azur et de pierreries. D'un coup d'aile tu viens tout droit du côté des sources Et secouant ton joli bec. En voletant sur l'eau dormante, Tu vas pêcher partout 

Avec grâce vraiment charmante
Martin Pescatore

tu splendi come un reuccio con l'azzurro e la pietra preziosa, ti eserciti nella pesca con leggiadria, catturi le libellule iridescenti, noi ti chiamiamo "pescatore reale" di tutte le fonti d'acqua 

(traduzione dal tedesco)
vestito come un piccolo re d'oro, d'azzurro e gemme. Con un colpo d' ala tu arrivi diritto dalla parte delle sorgenti e scuotendo il tu bel becco. Svolazzando sull'acqua addormentata, tu peschi dappertutto con grazia leggiadra 

(traduzione dal francese)

b - b - b
Wiedehopf

Wiedehopf, Wiedehopf , welcher Schmuck an deinem Kopf: Keiner, der die Feder sträubt, Ist so schön, wie du, gehäubt. Und wie deutlich plauderst du Uns vom Nest dein "huphup" zu. Bohr nach Wurm und Käfer dort Auf den Triften emsig fort
La huppe

Voici la huppe :sur sa tête Voyez l'ornement gracieux! Ah, de tous les oiseaux des cieux Nul ne porte pareille aigrette. Va: bavarde joyeusement. Ton gai: hup : hup: on le respecte. Car tu débarrasses nos champs Des vers fâcheux  et des insectes
Upupa

upupa, upupa, che ornamento sulla tua testa; nessuno, che rizza una piuma sulla testa, è così bene, come te, incappucciato. E come chiaramen-te ci spiattelli dal nido il tuo "Hup hup".

(traduzione dal tedesco)
ecco l'upupa, sulla sua testa ecco un ornamento grazioso. Ah, di tutti gli uccelli del cielo nessuno porta un simile ciuffo. Vai: chiacchiera gioiosamente. Il tuo gaio hup, hup, noi lo rispettiamo. Poiché tu liberi i nostri campi da fastidiosi vermi ed insetti

(traduzione dal francese).

c -c - c
Distelfinken

Immer munter, voller Zier. Ganz leibhaft'ge Cavalier, Bald auf Diestel, Hanf und Heide. Bald im Putzen, bald im Streite, Jetzt im Singen, nun im Schmaus, Lebt ihr flott jahrein, jahraus, Unstet, locker unbestritten. Doch allüberall gelitten.
Le chardonneret

Toujours gais, toujours plein de grace. Ce sont des charmants cavaliers. Les voyez vous là bas qui passent Sur la prairie et les halliers. Ils se parent, se font la guerre. Chantent, vivent joyeusement. Ils sont frivoles cependant. Mais si joyeux qu'on les tolêres
Cardellino

sempre desto, pieno di ornamenti. Un vero cavaliere personificato, presto sul cardo, sulla canapa e la landa. Presto nella pulizia, rapido nei battibecchi, ora nel cantare, ora nel banchettare, vive la sua vita allegro ogni anno, volubile, incontrastatamente dissoluto, tuttavia tollerato dappertutto

(traduzione dal tedesco)
sempre allegri, sempre aggraziati. Essi sono degli affascinanti cavalieri. Eccoli laggiù sulla prateria e sulla boscaglia. Essi si fronteggiano, si danno battaglia. Cantano, vivono gioiosamente. Essi però sono frivoli. Ma così gioiosi che li tolleriamo

(traduzione dal francese)

d - d - d
Pirol

Pirol. bringt uns des Sommers Glück, Die schöne Pfingstenzeit, zurück. Im goldenen Kleid, mit Flötentönen Hört man ihn die Natur verschönen Und welches Ampelnest, o schaut; er mit der Gattin zierlich baut
Le merle doré

Le merle doré fait son nid Avec sa gracieuse oiselle: voici l'été, l’été, Qu' il nous rapporte sur son

aile. Salut merle, merle doré, qui nous ramènes la verdure. Salut, l'hiver a trop duré, Viens vite embellir la nature
Gälbula - Rigogolo

il rigogolo ci riporta la gioia dell'estate, il bel tempo di Pentecoste. Nel vestito dorato lo si sente dispensare la natura e quale nido sospeso come una lampada, o guardate come egli con la sua sposa lo costruisce abbellendolo

(traduzione dal tedesco)
il merlo dorato fa il suo nido con la sua graziosa femmina: ecco l'estate, l' estate benedetto, che egli ci porta sulla sua ala. Salve merlo, merlo dorato, che ci riporti il verde della natura. Salve, l'inverno è durato troppo, vieni presto ad abbellire la natura

(traduzione dal francese)

e -e - e
Kreuzschnäbel

Reifen Zapfen im Revier, Als Zigeuner bist du hier Anzusiedeln gleich bereit, Nistest auch zu jeder Zeit, Selbst im Winter - wunderbar - Wird man deine Brut gewahr. Ob es grünt, ob's blüht und schneit. Stets bist du im Hochzeitskleid
Le Bec croisé

A peine la pomme de pin Mûrit-elle sous les feuillages, Que, joyeux comme un bohèmien, Tu t'installes sur nos bocages. Ah, tu te moques bien du froid: Même quand l'hiver est féroce, Tu fais ton nid, et l’on t'y voit Roucouler en habit de noce
Becco a croce

maturano le pigne nella bandita, tu fai il nido in ogni periodo, anche in inverno, meraviglioso! se ne accorge la tua prole. Sia che verdeggi, sia che sboccino i fiori e che nevichi. Tu sei sempre nel vestito nuziale

(traduzione dal tedesco)
da poco è maturata la pigna sotto il fogliame, che tu, gioioso come un artista scapigliato, ti installi nei nostri boschetti. Ah, tu te ne infischi del freddo: anche quando l'inverno è feroce, tu fai il tuo nido, e ti si vede là a gorgheggiare in abito nuziale

(traduzione dal francese)

f - f -f
Mauerspechte

Aus den Alpen - fremde Gäste - Wir begrüssen sie auf's Beste, Wollen hegen sie und schonen. Nehmen sie ein Standquartier, Sollen unter uns sie wohnen In Gestein und Mauern hier
Les grimpéraux des 

murailles

Sois le bienvenu, cher hôte étranger. Tu viens, n'est ce pas des Alpes lointaines? Va, nous nous chargeons de te protéger. Arrête ton vol dans nos vieux domaines: pour faire ton nid choisis bien l'endroit; Regarde, ces murs ont maintes entailles. Chèz nous tu seras heureux comme un roi. Car tout t'appartient: rochers et murailles.
Picchio muraiolo

venuti dalle Alpi, ospiti stranieri, noi vi diamo il benvenuto, noi vi vogliamo proteggere e trattare con cura. Prendetevi un quartiere fisso, voi dovete vivere tra di noi qui tra le rocce ed i muri

(traduzione dal tedesco)
sii il benvenuto, caro ospite straniero. Tu arrivi, non è vero, dalle Alpi lontane? Vai, noi ci incarichiamo di proteggerti. Ferma il tuo volo nei nostri vecchi fondi; per fare il tuo nido scegli bene il posto; guarda, questi muri hanno molte rientranze. 

Presso di noi sarai felice come un re. Perchè tutto ti appartiene: rocce e muraglie

(traduzione dal francese)
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Bekannte Binnenseen
Laghi famosi 

Laghi famosi I

a
e
b
Der Baikal-see - Asien
lago Baikal  - Siberia

b
d
c
Mälar-See - Schweden
lago Maelar . - Svezia

c
a
d
Ladoga-See - Russland
lago Ladoga - Russia

d
c
e
Victoria Nyansa - Afrika
lago Vittoria Nyanza - Africa

e
f
f
Salt Lake - Amerika, der grosse Salz-See
gran lago salato 

Utah, America

f
b
a
Comersee
lago di Como - Italia

A. S.
F
S

6
b
I

483
684
674
Bilder aus Holland I
Olanda - scene di vita olandese Scene olandesi

a
d
a
Hochzeit in Middelburg
festa di nozze a Middelburgo

b
e
b
Schlittschuhlauf zum Markt 

Seeland
in cammino pel mercato

c
c
c
Ländliche Hauseinrichtung 

Insel Marken
interno di una casa 

nell'isola di Marken

d
b
d
Kindertanz - Insel Marken
ballo di bambini - isola di Marken

e
f
e
Bezahlung der Kanalgebühr 

Volendam
il pagamento del diritto di navigazione su di un canale - Volendam

f
a
f
Des Fischers Heimkehr - Friesland
il ritorno del pescatore - Frisia
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China I
Cina 1a, scene di vita 

China I

a
e
e
Strafurteil
un tribunale in Cina

b
c
a
Musikanten
suonatori girovaghi di Taiku

c
a
d
Süsssachenverkäufer
scene di strada a Pekino

d
d
c
Nationaltanz
danza nazionale cinese

e
b
b
Schauspieler
attori della Corte Imperiale

f
f
f
Leichenbegängnis
funerali in Cina
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China II
Cina 2a, vedute 

China II

a
f
a
Hafentor von Tangku
porta del porto di Taku sul Peiho

b
b
b
Strasse in Schanghai
strada di Sciangai

c
e
c
Brücke in Tientsin
ponte d'un canale a Tiensin

d
a
d
Kaiserliche Truppen und Boxer
truppe imperiali e boxer

e
c
e
Pai-Lo Triumphtor
arco di trionfo di Pai-Lo

f
d
f
Tempel Ha-Ta-Men in Peking
tempio Ha-Ta-Men a Pechino
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Cyrano de Bergerac
Cirano di Bergerac 1a

1
1. Akt, 4. Scene

Beichte schnell, wo ist ein Pfaffe?

Deinen Widerstand zerbrech ich:

Finte! Quart! Das hast Du’s, Laffe

Denn beim letzten Vers da stech ich
Atto 1°, Scena 4a

Cirano: Raccomandati a Dio, bel principino! Ecco: io m’inquarto, io paro, io fingo, io scocco ....(spaccandosi) Eh là! Prendi piccino! Giusto alla fin della licenza io tocco!

2
2. Akt, 4. Scene

Cyrano: Jener ist mein Freund; ich 

dulde nicht, dass irgend wer in

seine Garten grase.
Atto 2°, Scena Scena 4a

Cirano: Raguenau mi piace; perciò sora Lisina, o non vo’ che nessuno lo metta alla berlina

3
3. Akt, 1. Scene

Cyrano: Hat er viel Geist?

Roxane: Meht als Sie selber haben!

Cyrano: Natürlich
Atto 3°, Scena 1a

Rossana: Oh, come, come è bello! E che spirito poi! Cyrano: Cristiano ha tanto spirito?

Rossana: Caro mio, più di voi!

4
4. Akt, 5. Scene

Guiche: Im Dienst des Königs. Sie?

Roxane: Des einzig waren: Des Königs .Amor!
Atto 4°, Scena 5a

De Guiche: Servizio del Re! Voi?

Rossana: Del solo Re, l’Amore!

5
4. Akt, 10. Auftritt

Cyrano: Sie bewiesen Ihres Muthes Grosse: Fliehen Sie mit ihr!

Guiche: Sei’s d’rum! Weicht nicht zurück!

Bald kommt ja Hülfe.

Cyrano: Leb’ wohl, Roxane!
Atto 4°, Scena 10a

Cyrano: Vi giuro che lo spirito di Cristiano, il puro suo cuore erano....

(Riprendendosi con terrore)

sono... Rossana: Erano? Ah! 

(Si precipita e scosta tutti)

Cyrano: è finito

6
5. Akt, 6. Scene

Roxane: ich liebe, Sie!

Cyrano: Nein, nur in Märchereihe

Schmilzt des verschämten Prinzen Hässlichkeit , Wenn ihn der Liebe Sonnenwort befreit.

Du wurdest sehn, dass ich noch stets der Gleiche
Atto 5°, Scena 6a

Raguenau, non piangere così forte! Qual’è ora , mio buon collega, il tuo mestier? 

Raguenau: Smoccolo....le candele al teatro Molière.

A. S.
F
S

6
h
I

488
654
667
Drachenabenteuer
Aventures d'un 

cerf volant
Avventura di un aquilone

1
Wie hoch der Drachen heute steigt, von fern ein Luftballon sich zeigt
Voyer monter le cerf volant, au loin un grand ballon descend
come vola alto oggi l'aquilone, 

in lontananza si vede una mongolfiera

(trad. dal tedesco)
ecco salire un cervo volante, 

in lontananza scende un pallone

(trad. dal francese)

2
Der Schiffer sieht das Wunderthier und ruft:"Hurrah, das lang ich mir 

(ankleben verboten)
Quel monstre!croit le voyageur, Mais il comprit vite son 

bonheur
il navigatore vede l'animale raro e grida: "Urrah, questo lo prendo per me"

(vietata l'affissione)

(trad. dal tedesco )

che mostro, pensa il viaggiatore! Ma presto capisce che fortuna gli è capitata

(trad, dal francese)

3
Her mit der Farbe! Drauf die nette und allbekannte Etikette
Je m' en vais prendre sur mon dos la marque connue des petits  pots.
avanti con i colori! ecco su di lui l'etichetta chiara e nota dapper-tutto -  

stick no bills – vietata l'affissione

(trad. dal tedesco)

io avrò sulla schiena il marchio 

conosciuto dei piccoli vasetti

(trad. dal francese)

4
John Chinamann zieht jetzt ihn nieder, erstaunt sieht er das Spielzeug wieder
L'ami chinois est stupefait De reconnaitre son jouet
Giovanni il cinese lo tira giù e meravigliato rivede il giocattolo

(trad. dal tedesco)
l'amico cinese è meravigliato, perchè ha riconosciuto il suo giocattolo

(trad. dal francese)

5
Das was so hoch 

geschrieben ward, gewiss ist überird'scher Art
Ce qui fut fait la-haut,  si fin Doit lui sembler un mot divin.
questo è stato scritto così in alto nel cielo che certamente è un'opera extra-terrena

(trad. dal tedesco)
quello che era stato fatto là in alto, 

dovette sembrargli una parola divina

(trad. dal francese)

6
Schnell in den Tempel mit dem Drachen, Die Bonzen mögen drüber wachen
Au temple on plaça la bête Et tous les bonzes furent en fête
rapidamente fino al tempio con 

l'aquilone, i bonzi vogliono vegliare su di lui

(trad. dal tedesco)
la bestia venne portata al tempio ed i bonzi fecero festa

(trad. dal francese)

1. Ausgabe glattes Papier

2. Ausgabe geripptes Papier
1a edizione carta liscia

2a edizione carta telata
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Drei Musketiere, Die 

(von Alexandre Dumas, Vater)
I tre moschettieri, 

di A. Dumas padre

1
Der Zweikampf
Il duello

2
Ludwig XIII. und Anna von Österreich
Luigi XIII ed Anna d’Austria

3
Milady in der Kirche
Milady in chiesa

4
Athos auf der Bastion
Athos sul baluardo

5
Milady vor Lord Winter
Milady davanti Lord Winter

6
D’Artagnan vor Richelieu
D’Artagnan davanti Richelieu
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Fahrradspiele
La bicicletta nello sport

a
c
d
Polo
il polo

b
a
b
Kegelschieben
i birilli

c
d
a
Ringstechen
gli anelli

d
e
e
Türkenkopfschlagen
l'abbattimento delle teste

e
f
f
Wippe
l’altalena

f
b
c
Quadrille
la quadriglia
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Farben II
Colori 2a , figure di ragazze 

Colori II

a
a
a
Weiss
bianco

b
c
b
Rot
rosso

c
f
b
Gelb
giallo

d
d
d
Blau
turchino

e
f
e
Grün
verde

f
e
c
Braun
bruno
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Farben des Regenbogens, Die
I colori dell'arcobaleno

a
c
b
Orange
arancio

b
e
e
Blau
azzurro

c
b
c
Gelb
giallo

d
d
a
Rot
rosso

e
a
f
Violett
violetto

f
f
d
Grün
verde
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Fasanen
Fagiani 

a
f
a
Gemeiner Fasan 

Silberfasan
fagiano comune 

fagiano argentato

b
c
b
Goldfasan 

Ohrfasan
fagiano dorato 

fagiano orecchiuto

c
b
c
Königsfasan 

Buntfasan
fagiano venerato 

fagiano screziato

d
e
d
Sämmeringfasan 

Edelfasan
fagiano di Sämmering 

fagiano nobile

e
a
e
Königsglanzfasan 

Lady Amherstfasan
fagiano risplendente 

fagiano di Lady Amherst

f
d
f
Argusfasan 

Swinhöefasan
fagiano di Argus

fagiano di Swinhoe
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Festlichkeiten im Altertum
Feste nell’evo antico

a
c
c
Religiöser Tanz im Isis-Tempel, Ägypten
danza religiosa nel tempio di Iside, Egitto

b
a
b
Pyrrhischer Tanz, Sparta
ballo pirrico a Sparta

c
f
a
Theater in Athen 

"Die Perser" von Äschilus
teatro di Atene 

"I persiani" di Eschilo

d
d
f
Triumphzug auf der Via Sacra, Rom
marcia trionfale nella via sacra, Roma

e
e
d
Gladiatoren-Kampf im Colosseum, Rom
lotta di gladiatori nel Colosseo, Roma

f
b
e
Wagen-Rennen im Circus, Rom
corsa di bighe, Roma
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Freischütz, Der 

(Oper von Karl Maria von Weber)
Der Freischutz 

(Opera di C. M. Weber)

1
I. Act, I. Auftritt

Kilian: “Schau der Herr mich an als König”
Atto I, Scena 1

Kilian: “Via…t’inchina al nuovo Re!”

2
II Act, I. Aufritt

Ännchen: “Schelm halt fest! Ich will dir’s lehren!”
Atto II, Scena I

Annetta: “Qui briccone! Non vuoi starci?”

3
II: Act, VI. Auftritt

Kaspar: “Sechs! Wehe.” Samiel! Samiel, hilf! Sieben: Samiel.
Gaspare: “E sei! Ohimè!...Samiel, aiuto! Sette!”

4
III: Act, IV. Auftritt

“Wir wender dir den Jungfernkranz”
Atto III, Scena IV

“Noi porgiamo alla sposa le ghirlande di rosa”

5
III: Act, VI Auftritt

Agathe: “Schliess nicht! Ich bin die Taube”
Atto III, Scena VI

Agata: “Ferma! La colomba son io!”

6
III Act, VI Auftritt

Eremit: “Wer legt auf ihn so strengen bann?”
Atto III, Scena VI

Nessuno scagli a lui maledizion!”
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Gebirgspässe
Passi di montagna

a
a
a
Finstermünz-Pass - Tirol
passo di Finstermünz - Tirolo

b
b
b
Engpass von Thermopylä - Griechenland
passo delle Termopili 

Grecia

c
c
c
St. Gotthard-Pass - Schweiz
passo del San Gottardo - Svizzera

d
d
d
Engpass von Cha-Tow - China
passo di Cha-Tow - Cina

e
e
e
Chilcoot-Pass - Alaska
colle di Chilcoot - Alaska

f
f
f
Malakand-Pass - Indien
passo di Malakand - India

A. S.
F
S

6
b
I

497
613
613
Genrebilder XVIII
Bozzetti campestri

a
d
d
Kind mit Schwesterchen auf dem Arm und Schwester
bambina con sorellina 

in braccio e sorella

b
f
f
Zwei Kinder am Bach
due bambine al guado

c
a
a
Kind mit Zicklein
bambina con capretta

d
e
e
Zwei Mädchen (eine sitzend, 

die zweite mit Tragkorb)
due bambine, una seduta, 

l'altra con gerla

e
b
b
Kind mit Blumen an einer Mauer
bambina con fiori presso 

muro a secco

f
c
c
Kinder mit Gänsen
bambini con oche

A. S.
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Geschichte der zwei neidischen Schwestern
Les soeurs envieuses

Le sorelle invidiose

1
Von drei Schwestern war die eine vom Sultan zur Gemahlin erwählt worden. Ihr neugeborenes Söhnchen, Prinz Bahmann, wurde von den neidischen Schwestern, in einen Korb gelegt, dem Fluss übergeben. Ein reicher kinderloser Schlossverwalter findet es und nimmt sich seiner an. Ebenso ergeht es später zwei jüngeren Geschwistern Bahmann's, dem Prinzen Perwis und der Prinzessin Parisade. Die Sultanin, welcher von den neidischen Schwestern die Schuld an dem Verschwinden der Kinder zugeschoben wird, fällt dadurch in Ungnade und wird für Lebzeiten ins Gefängniss gesetzt.
De trois soeurs la plus jeune avait été choisie pour épouse par le sultan. A la naissance d'un des fils, le petit prince Bahman, celui-ci fut mis dans un panier par les soeurs envieuses et abandonné sans pitié au courant de la rivière. Le riche intendant des jardins du palais, qui était sans enfants, le sauva et en prit soin. Plus tard un frère et une soeur plus jeunes de Bahman, le prince Perviz et la princesse Parisad , subirent le même sort. La faute de la disparition des enfants fut attribuée à la sultane, qui tomba en disgrâce et fut emprisonnée à vie
Il Sultano scelse una di tre sorelle in isposa. Il suo figlioletto appena nato, il principe Bahmann, venne deposto dalle sorelle invidiose in una cesta ed affidato al fiume. Un ricco signore di un  castello, senza figli, lo trova e lo prende con sè. La stessa cosa succederà più tardi ai due fratelli minori di Bahmann, il principe Perwis e la principessa Parisade. La sultana, sulla quale era stata fatta cadere la colpa della scomparsa dei bambini da parte delle sorelle invidiose, cade per questo in disgrazia e viene rinchiusa a vita in prigione

2
Die drei Sultanskinder wuchsen bei ihrem Pflegevater heran, ohne sich ihrer hohen Abstammung bewusst zu sein. Durch eine kluge Frau hört Parisade eines Tages von drei Wunderdingen, dem  redenden Vogel, dem tanzenden Wasser und dem singenden Baum. Es wird der Wunsch in ihr rege, diese Schätze zu besitzen, und ihre Brüder  beschliessen, dieselben zu erobern
Les trois enfants du sultan grandirent auprès de leur père  nourricier sans se douter de leur haute extraction. Un jour Parisade apprit d'une vieille dévote l'existence de trois merveilles, l'oiseau parlant, l'eau dansante et l'arbre chantant. Elle conçut le désir de posséder ces trois trésors et ses frères décidèrent de les conquérir.
i tre figli del Sultano sono cresciuti presso il loro padre putativo, senza venire a conoscenza delle loro origini. Per mezzo di una saggia donna, Parisade viene un giorno a conoscenza dell'esistenza di tre cose meravigliose, l'uccello che parla, l'acqua che balla e l'albero che canta. In loro nasce l'intenso desiderio di possedere questi tre tesori ed i suoi fratelli decidettero di conquistarli

3
Prinz Bahmann, der zuerst auszieht, findet einen Einsiedler, dem er den übermässig langen Bart stuzt; zum Dank dafür zeigt ihm der Greis den Weg zu den Schätzen und warnt ihn vor den dort harrenden Gefahren
Le prince Bahman, qui s'en va le premier, trouve un vieux  derviche auquel il taille la barbe, qui était démesurément longue; en récompense le vieillard lui indique le chemin, qui conduit aux trésors et l'avertit des dangers qui l'y attendent
il principe Bahmann, che parte per  primo, trova un eremita, al quale egli accorcia la barba troppo lunga; per ringraziarlo il vegliardo gli mostra la strada per i tesori e lo ammonisce contro i pericoli che colà avrebbe trovato

4
So scheint es durch Zauber den Wanderer durch Rufe verhöhnen. Wer sich umdreht, wird selbst zu Stein; so erging es zuerst Bahmann, und auch seinem später ausgezogenen Bruder Perwis
Sur la montagne où se trouvent les merveilles se dressent des figures humaines pétrifiées qui par des appels et des cris injurieuxt tentent le passant. Celui qui regarde derrière soi est changé en pierre, comme eux, ainsi que cela arrive à Bahman d'abord et à son frère Perviz ensuite
sulla montagna, sulla quale si trovano le tre cose meravigliose, vi sono degli uomini pietrificati, che  sembra a causa di una magia - deridono il viandante con delle chiamate. Chi si gira, diventa egli stesso una pietra; così accade per primo a Bahman e poi a suo fratello Pervis che era partito più tardi

5
Parisade zieht nun selbst aus, um die Brüder zu erlösen. Die Hohnrufe machen sie nicht irre (sie hatte sich Watte in die Ohren gestopft) und so erreicht sie die Spitze des Berges, wo sie sich den in einem Käfig sitzenden sprechenden Vogel, sowie einen Zweig von dem singenden Baum und einen Krug von dem Wunderwasser aneignet. Mit letzterem beträufelt sie auf Geheiss des Vogels beim Rückgange alle Steine, die dadurch ihre frühere menschliche Gestalt zurückerhalten. Unter den Erlösten findet Parisade ihre beiden Brüder und alle drei ziehen in die Heimat zurück
Parisade part alors à son tour pour délivrer ses frères. Les cris injurieux ne la déconcertent pas (elle avait mis de l'ouate dans les oreilles) et elle atteint la cime de la montagne où elle s'empare de l'oiseau parlant, d'une branche de l' arbre chantant et d'une cruche de l' eau dansante. Sur le conseil de l' oiseau elle asperge à son retour toutes les pierres qui reprennent leur forme humaine  primitive. Parmi les personnes qu' elle vient de délivrer, Parisade retrouve ses deux frères et ils retournent ensemble dans leurs foyers
Parisade ora parte anche lei, per liberare i fratelli. Le grida di  scherno non la fanno sbagliare - essa si era tappata le orecchie con dell'ovatta - e così raggiunge la cima della montagna, dove si appropria dell'uccello parlante appollaiato in una gabbia, così come di un ramo dell albero che canta e di una brocca dell'acqua  miracolosa. Su ordine dell'uccello essa fa cadere quest'ultima goccia a goccia sulle rocce durante la strada del ritorno e per questo esse riacquistano il loro aspetto primitivo. Tra i liberati Parisade ritrova entrambi i suoi fratelli e tutti e tre ritornano a casa

6
Der Sultan, welcher in das Haus der drei Geschwister kommt, wird von diesen bewirthe. Als ihm Gurken vorgelegt werden,  die mit Perlen gefüllt sind, und er diese verwundert betrachtet, sagt der redende Vogel:"Sultan, Du wärest im Stande zu glauben, dass solche Füllung sich geziemt, denn Du hast den neidischen Schwestern die Lügen geglaubt, die sie Dir von  Deiner Gemahlin erzählten." Da enthüllte der Vogel dem Sultan alles. Die neidischen Schwestern fanden ihre Strafe; die Sultanin wurde aus dem Gefängnis befreit und mit Kindern und Gemahl wieder vereint
Le sultan venant dans la demeure des trois enfants princiers y fut reçu somptueusement. Lorsqu'on lui servit des concombres farcies de perles et qu'il exprima son étonnement, l'oiseau parlant dit: "Sultan! on pourrait vous faire accroire que cette farcissure n'a rien d'extraordinaire, vous qui avez ajouté foi aux mensonges que les soeurs envieuses ont racontés sur le compte de votre épouse" .L'oiseau divulgea alors tout au sultan. Les soeurs envieuses reçurent la punition méritée; la sultane fut délivrée de sa prison et retourna auprès de ses enfants et de son époux
il Sultano arriva nella casa dei tre fratelli e viene ospitato da questi. Come gli vengono presentati dei cetrioli, che erano stati riempiti di perle, ed egli li guarda meravigliato, l'uccello parlante dice: "Sultano, tu sei stato messo in condizione di credere che un tale ripieno sia giusto, così come tu hai creduto alle bugie delle sorelle invidiose, che esse ti hanno raccontato a proposito della tua sposa" . Così l'uccello scoprì tutta la verità al Sultano. Le sorelle invidiose ebbero così la loro punizione; la Sultana fù liberata dalla prigione e si riunì con i figli e lo sposo.

A. S.
F
S

6
h
I

499
676
656
Geschichte des Weihnachtsbaumes
Albero di Natale 

Natale VI, Albero del

1
Das Pflanzen
la piantagione

2
Das Fällen
l’atterramento

3
Verkauf auf dem Markte
la vendita al mercato

4
Das Schmücken
l’ornamentoì

5
Bescheerung
le strenne

6
Plünderung
lo spogliamento
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Hamlet, Oper von Ambroise Thomas
L'Amleto, opera di A. Thomas

I
1. Act, 2. Bild, 2. Scene

Hamlet: “Lässt uns allein! Ich verlang’s! Ich befehle!
Atto I, quadro 2, Scena 2

Amleto: “Allontanatevi, lo voglio!”

II
II. Act, 7. Scene

Hamlet: “Ihr sollt heut’ Abend hier die Ermordung Gonzago’s spielen  
Atto II, scena 7

Amleto: “Ci rappresenterete questa sera l’assassinio di Gonzago

III
II. Act, 2. Bild

Hamlet: “Er schleichtet näher, das Gift in der Hand”
Atto II, quadro II

Amleto: “Ei s’avvicina....ha seco il veleno!”

IV
III. .Act, 2. Scene,

Hamlet: “Er betet, aufricht’ge  Reu’ könnt’ seine Seele retten!” 
Atto III, Scena 2

Amleto: “No! No! Il pentimento potrebbe salvare la sua anima!”

V
IV. Act, 2. Scene

Ophelia: “Für dich hier diese Blüthe von wildem 

Rosmarin
Atto IV, Scena 2

Ofelia: “A te questo modesto 

ramo di rosmarino selvatico...”

VI
V. Act, 5. Scene

Hamlet: “Treffen will ich ihn; Mögst du mir Kraft verleih’n!”
Atto II, Scena IV

Amleto: “Ah forza dunque il mio braccio a trafiggergli il petto”
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Hochzeitsgebräuche
Costumi di sponsali

a
f
a
Frankreich - Bretagne
Francia - Bretagna

b
e
b
Schweiz
Svizzera

c
c
c
Spreewald - Preussen
foresta della Sprea - Prussia

d
a
d
Ungarn
Ungheria

e
b
e
Norwegen
Norvegia

f
d
f
Bulgarien
Bulgaria
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Indische Volkstypen
Tipi popolari dell'Indostan

a
a
a
Fakir
un fachiro

b
b
b
Schule
una scuola

c
c
c
Schlangenbeschwörer
un incantatore di serpenti

d
d
d
Fürst mit seiner Leibgarde
un principe con la sua scorta

e
e
e
Fromme Bettler
dervisci mendicanti

f
f
f
Waffenhändler
un armaiuolo
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Johann Strauss
Giovanni Strauss e le sue opere Strauss Giovanni e le sue opere

a
f
a
Im Wiener Prater concertierend
concerto al Prater di Vienna

b
e
e
Eine Nacht in Venedig
una notte a Venezia

c
d
b
Der lustige Krieg
la guerra allegra

d
f
f
Die Fledermaus
la vendetta di un pipistrello

e
e
c
Prinz Methusalem
il principe pomo d'oro

f
d
d
Der Zigeunerbaron
lo zingaro barone
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Kriegführung im Mittelalter
Scene guerresche nel Medio Evo

a
e
a
Ein Fehdebrief
un cartello di sfida

b
a
b
Angriff der Ritterschaft
carica di cavalleria

c
f
c
Kriegsgericht
corte marziale

d
c
d
Belagerungs-Scene
assedio di una fortezza

e
d
e
Übergabe der Stadt
capitolazione d'una città

f
b
f
Plünderung
saccheggio d'una città
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Opernszenen V
Teatri celebri e ritratti di autori musicali 

Scene di opere V, teatri e ritratti d'autori

a
b
d
Bayreuther Festspielhaus

R. Wagner - Die Walkure 3. Akt
teatro di Bayreuth

R. Wagner - Le Valchirie 3° atto

b
f
c
Wiener Hofoper

W. Mozart - Don Juan 5. Akt
teatro Imperiale

W. Mozart - Don Giovanni 5° atto

c
e
b
Pariser Grosse Oper

Ch. Gounod - Faust 1. Akt
operà di Parigi

Gounod - Faust 1° atto

d
a
a
Scala-Theater, Mailand

G. Verdi - Aida 2. Akt
teatro alla Scala, Milano

G. Verdi - Aida 2° atto

e
c
f
St. Petersburger Theater

A. Rubinstein - Der Dämon 3. Akt
teatro di San Pietroburgo

A. Rubinstein - Il demonio 3° atto

f
d
e
Théatre de la monnaie, Brüssel

A. Grétry - Richard Löwenherz 3. Akt
teatro de la monnaie, Brusselles

Riccardo Cuor di Leone 3° atto
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Östergebräuche
Costumi di Pasqua

a
c
c
Ostereier-Suchen in Deutschland
l'incetta delle uova di Pasqua in Germania

b
f
f
Osterwasser-Schöpfen bei Sonnenaufgang in der Mark
l'acqua di Pasqua attinta al levar del sole nella Marca di Brandeburgo

c
e
e
Fackelzug um die Kirche in Kärnten
processione attorno alla chiesa in Carinzia

d
d
d
Osterfest in Russland
la festa di Pasqua in Russia

e
b
b
Holen des geweihten Wassers am Ostertag in Frankreich
distribuzione dell'acqua benedetta in Francia

f
a
a
Einbringen der gesegneten Speisen in Italien
contadini italiani che portano a casa le vivande benedette
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Prinz Achmed und die Fee Paribanu (aus 1001 Nacht)
Le prince Achmed et la Fee Paribanu - des 1001 nuits
Il Principe Achmed e la fata Paribanu - dalle 1001 notte 

1
Drei Prinzen liebten ihre schöne Base; der Sultan beschloss, dass wer von den dreien das seltenste Wunderding beschaffen könnte die Prinzessin heimführen solle. Die Prinzen zogen in die Ferne und erstanden, der eine ein Wunderrohr, durch das man alles Gewünschte sehen könnte, der zweite einen Teppich, auf dem man in einigen Minuten an jeden beliebigen Ort der Erde zu fliegen vermöchte, und der dritte einen Apfel, dessen einfache Berührung sofort jede Krank-heit heilte. Durch das Rohr sehen sie, dass die Prinzessin im Sterben liegt, sie fliegen auf dem Teppich sofort heim und die Prinzessin wird durch den Wunderapfel geheilt
Trois princes tous trois également amoureux de leur belle cousine, le Sultan décida qu'elle épouserait celui qui lui rapporterait la merveille la plus rare. Les princes, acceptant cette décision, s'en allèrent au loin, où ils se procurèrent, l'un un tube permettant de voire tout ce qu'on désirait, l'autre un tapis sur lequel l’on pouvait se transporter en peu d'instants n'importe où et enfin, le troisième une pomme merveilleuse dont le simple contact guérissait immédiatement toute maladie. En regardant par le tube, les princes voient que la princesse est très grièvement malade; sans aucun retard, et grâce au tapis, il retournent auprès d'elle et la guérissent au moyen de la pomme
tre principi amavano la loro bella cugina; il Sultano decise che quello dei tre che si sarebbe procurato le cose meravigliose più rare, avrebbe potuto portare a casa la principessa. I principi se ne andarono lontano e comprarono, il primo un tubo miracoloso per mezzo del quale si poteva vedere tutto quello che si desiderava, il secondo un  tappeto con il quale in pochi minuti si poteva volare in qualsiasi punto della terra ed il terzo una mela, il semplice contatto con la quale poteva guarire immediatamente qualsiasi malattia. Attraverso il tubo essi vedono che la Principessa stava per morire essi volano a casa sul tappeto e la Principessa viene guarita grazie alla mela miracolosa

2
Da alle drei Prinzen an der Rettung der Prinzessin gleichen Antheil haben, wird ein Wettschiessen veranstaltet. Derjenige der drei Prinzen, dessen Pfeil am weitesten fliegt, soll die Prinzessin zur Gemahlin erhalten. Der von dem jüngsten Prinzen Achmed abgeschossene Pfeil wird nicht wiedergefunden
Les trois princes ayant pris une part égale à la guérison de leur cousine, un concours de tir est décidé: celui des trois princes dont la flêche atteindra le but le plus éloigné devra finalement épouser la princisse. La flêche tirée par le plus jeune, le prince Achmed, n'est pas retrouvée.
poichè tutti e tre i principi avevano avuto la stessa parte nel salvataggio della principessa, viene organizzata una gara. Quello dei tre principi la cui freccia fosse stata scagliata il più lontano, avrebbe potuto avere in isposa la principessa. La freccia scagliata dal più giovane dei principi, Achmed, non viene ritrovata

3
Prinz Achmed geht auf die Suche, um seinen Pfeil doch noch zu finden, und kommt so bis zum Schloss der Fee Paribanu, die den Pfeil durch die Luft entführt hatte, da sie den Prinzen Achmed liebt und verhindern wollte, dass er seine Base heirathete. Er wird von der Fee festlich empfangen, bleibt in dem Schloss und wird der Fee Gemahl
Le prince Achmed va à la recherche de la flêche et arrive ainsi au chateau de la Fee Paribanu. C'était elle, qui , aimant en secret le prince, avait saisi dans l'air la flêche lancée par lui, à fin de l'empêcher d'épouser la princesse. Le prince Achmed est reçu somptueusement par la fée; il reste  dans son château et fini par devenir son époux
il principe Achmed va alla ricerca per ritrovare la sua freccia ed arriva fino al castello della Fata Paribanu, che aveva rapito al volo la freccia, poichè essa amava il Principe Achmed e voleva evitare che sposasse la sua cugina. Egli viene ricevuto festosamente dalla Fata, rimane nel castello e diventa lo sposo della Fata

4
Von Zeit zu Zeit stattet Prinz Achmed seinem Vater, dem Sultan, einen Besuch ab, wobei der Fürst, verleitet durch missgünstige Berather, die auf Prinz Achmed's Glück neidisch sind, von diesem die schwersten Proben seiner Macht fordert. So hatte er ein Zelt verlangt, das zusammengefaltet in der hohlen Hand Platz hat und ausgebreitet ein Heer aufnehmen kann. Prinz Achmed beschafft mit Hülfe der mächtigen Fee das gewün-schte und überliefert es seinem Vater
Cepandant le prince Achmed s'inquiète de ce qui se passe chèz le sultan et va lui rendre visite de temps à l'autre. Egaré par des conséillers jaloux, qui envient le bonheur d'Achmed, le sultan sommet ce dernier aux épreuves les plus difficiles. Ainsi, une fois, il lui demande une tente, pliée, qu’il doit pouvoir tenir dans la main et qui, déploiée, doit être assez grande pour abriter toute une armée. Le prince Achmed, avec le secours de la fée, présente cet objet au sultan.
di tanto in tanto il Principe Achmed fa visita a suo padre, il Sultano, il quale, istigato da  malevoli consiglieri, che erano invidiosi della fortuna del Principe Achmed, pretende da questo le prove più difficili del suo potere. In tal modo egli aveva preteso una tenda, che ripegata stesse nel cavo della mano e svolta potesse contenere un esercito. Il Principe Achmed con l'aiuto della potente Fata riesce ad ottenere la cosa desiderata e la consegna a suo padre

5
Ein ander Mal verlangte der Sultan, auf Anrathen seiner Veziere, dass Achmed aus der von vier Löwen bewach-teten Löwenquelle einen Krug Wasser holen solle, das eine wunderbare Heilwir-kung  besitzt. Der Prinz führt dieses Wagniss aus, nachdem er den Löwen vier Hammelviertel zugeworfen hat
Une autre foi , le sultan, toujours sur le conseil de ses vizirs, demande à Achmed de aller à la source des lions, qui est gardée par quatre lions, lui chercher une cruche d'une eau qui a des vertues merveilleuses. Le prince exécute cet ordre dangereux après avoir jeté aux lions quatre quarts d'agneau
un'altra volta il Sultano pretende, su consiglio dei suoi Visir, che Achmed riempia una brocca con l'acqua della fonte dei leoni a cui fanno la guardia quattro leoni, la quale possiede una meravigliosa azione curatrice

6
Schliesslich verlangt man von Achmed, er solle einen Zwerg, der jedoch eine Riesenkraft haben müsse, beschaffen. Die Fee lässt ihren Schwager, den Zwerg Schaibar, kommen und begiebt sich mit diesem und Achmed zum Hofe des Sultans, wo der Zwerg Schaibar mit einer grossen eisernen Keule den Sultan und seine schlechten Veziere erschlägt und Achmed zum König ausruft
Finalement on exige d'Achmed de trouver un nain ayant la force d'un géant. La fee fait venir son beau-frère, le nain Schaibar, armé d'une massue en fer, tue ce méchant monarque ainsi que ses détestables conseillers, et fait proclamer roi le prince Achmed .

alla fine viene preteso da Achmed, che egli trovi un nano il quale possieda tuttavia una forza gigantesca. La Fata fà venire suo cognato, il nano Schaibar, e si reca con questo e con Achmed alla corte del Sultano, dove il nano con una grossa mazza di ferro colpisce il Sultano ed i suoi cattivi visir e proclama re Achmed
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Rhein von Bingen bis Coblenz, Der
Il Reno 1a, da Bingen a Coblenza - Reno I

1
Bei Oberlahnstein die 1854 restaurirte Burg Lahneck. Mündung der Lahn. Coblenz am Einfiuss der Mosel in den Rhein, mit der gegenüberliegenden Stadt und Festung Ehrenbreitstein durch eine Schiffbrücke und eine Eisenbahnbrücke verbunden. 

Festung Ehrenbreitstein 118 m über den Rhein.
Presso Oberlahnstein il castello fortificato di Lahneck, restaurato  nel 1854. Confluenza del Lahn. Coblenza alla confluenza della Mosella nel Reno, con la città e fortezza di Ehrenbreitstein dall’altra parte del fiume collegata con un ponte per il passaggio delle navi ed un ponte ferroviario. 

La fortezza di Ehrenbreitstein è a 118 m sopra il Reno.

2
Boppard an der Stelle des altrömischen Baudovrica, historisch interessantes Städtchen. Bei Braubach die Marxburg, einzige unzerstörte alte Feste am Rhein. Schon im 11. Jahrhundert erwähnt.
Boppard al posto dell’antica città romana di Baudovrica, una cittadina storicamente interessante. Presso Braubach il Marzburg, la sola fortezza presso il Reno che non ha subito distruzioni. Citata già nell’11 secolo.

3
Schloss Rheinfels 115 m über dem Rhein, 1245 erbaut. Bei St. Goars-hausen (Blatt 4) die Burg Neu-Katzenellbogen oder “die Katz”, welche “die Maus” (weiter unterhalb bei Wellmilch) belauert.-
il castello di Rheinfels a 115 m sopra il Reno, costruita nel 1245. Presso Goarshausen (cartina 4) il castello fortificato di Katznellbogen ossia il “Gatto”, che sta in agguato del “topo” (più giù presso Wellmilch).

4
Die sieben Jungfrauen 

(7 Felsklippen im Strom) machen sich bemerkbar. Der erreicht den viel besungenen Loreleifelsen, der 180 m hoch senkrecht in den Strom  abfällt. (Etwas unterhalb die Städte St. Goar und St. Goarshausen).
le sette vergini (7 rocce nella corrente) si fanno notare. Il Reno raggiunge la più volte inneggiata roccia di Lorelei, che cade verticalmente per 180 m nel fiume. (Un poco più in giù le città di St. Goar e St. Goarshausen).

5
Bacharach mit der Ruine der im 30  jährigen Kriege zerstörten Wernerskapelle in gothischem Styl. Weiter unten das durch den Übergang der schlesischen Armee unter Blücher (Neujahrsnacht 1813 - 1814) bekannte Städtchen Caub, überragt von der Ruine Gutenfels. Gegeüber mitten im Rheine die Pfalz, ein altes Schloss a. d. 14. Jahrhundert.
Bacharach con la rovina della cappella Werner in stile gotico distrutta nella guerra dei 30 anni. 

Più giù la cittadina di Caub nota per il passaggio dell’armata della Slesia di Blücher (notte dell’anno nuovo del 1813 - 1814), dominata dalla rovina di Gutenfels. Di fronte in mezzo al Reno lo Pfalz, un vecchio castello del 14° secolo.

6
Der Rhein nimmt bei Bingen die Nahe auf. Hier erinnert der Mäusethurm an die Sage vom geizigen Bischof Hatto. Herrliche weite Aussicht vom Niederwald mit dem Nationaldenkmal.
il Reno si avvicina a Bingen. 

Qui la torre dei topi ricorda la saga dell’avido vescovo Hatto. Una veduta mozzafiato del Niederwald con il monumento nazionale.
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Salz, Das
Il sale

a
d
f
Gradierhaus. Kösen
reparto di graduazione. Kösen

b
a
b
Die Soole kommt aus der Quelle der Saline schäumend a.d. Erde. Nauheim
la sorgente d'acqua salata 

scaturisce spumeggiante dalla terra. Nauheim

c
b
e
Aus dem Salzbergwerk Wieliczka
salina di Wieliczka in Galizia

d
e
a
Seesaline am Mittelmeer
salina sulla spiaggia del Mediterraneo

e
f
c
Kochen und Kristallisieren der Soole. Lüneburg
cottura e cristallizzazione delle 

acque salate. Lüneburg

f
c
d
Trockenraum (Darre) - Lüneburg
essicatoio . Lüneburg

A. S.
F
S

6
b
I

510
655
657
Schusswaffen verschiedener Zeiten
La balistica attraverso i tempi

I
Altertum - Römer im Kampfe mit Partern - Bogenschutzen - Speer und Steinschleuderer 
Antichità. Combattimento fra guerrieri romani e Parti. Archi e frecce. Giavellotti e frombole. 

II
Mittelater - Belagerung einer Stadt 

Belagerungsthurm. Schilddach. Balliste. Katapulte mit Brandpfeil. Pechnase. Sturmleiter. Armbrust mit Winde. Ritter.
Medioevo. L’assedio di una città. Torre di scalata. Riparo. Bombarda. Catapulta a freccia ardente. Piombatoio. Scala d’assalto. Balestra con morsa. Cavaliere. 

III
30. Jähriger Krieg. Soldaten und Artillerie in 30 jährigen Krieg

Wallone, resp. Wallensteinischer Reiter. Hallebardier. Arquebusier mit Hakenbuchse. Artillerist. Feldschlange. Mörser
Guerra dei 30 anni. Soldati ed artiglieria della guerra dei 30 anni. Cavalieri delle milizie vallone di Wallenstein. Alabardiere. Archibusiere. Cannoniere. Colubrina. Mortaio.

IV
18. Jahrhundert. - Grenadiere Friedrich’s des Grossen stürmen eine Batterie.

Steinschlossgewehr mit eisernem Ladestock 
XVIII secolo. Granatieri di Federico il Grande all’attacco di una batteria. Fucili a selice con bacchetta di ferro.

V
1850 - Engländer auf einem Kriegsschiffe im Kampfe mit Piraten.

Perkussionsgewehr. Stinktopf.
1850. Soldati inglesi di marina che respingono un attacco di pirati. Fucile a percussione. Vaso incendiario.

VI
Ende des XIX. Jahrhunderts. Moderne Waffen zur Kustenverteidigung - Schweren Küstengeschutz. Geschjosse. Linienschiff. Torpedoboot.
Fine del secolo XIX. Artiglieria moderna per la difesa delle coste. Grosso cannone a perno. Proiettili. Nave corazzata. Torpediniera.
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Silhouetten
Silhouettes di autori

a
f
a
Schiller
Schiller

b
e
b
Albrecht Dürer
Albrecht Dürer

c
b
d
Beethoven
Beethoven

d
d
f
Mozart
Mozart

e
f
a
Wagner
Wagner

f
a
c
Goethe
Goethe
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Sperling mit der geschlitzten 

Zunge, Der
Il passero dalla lingua spaccata

1
Eine böse Frau hatte etwas Stärke in einem Kübel Wäsche gegeben. Da kam eine kleiner Sperling, der Liebling guter alter Nachbarsleute, u. Machte davon. Die Frau fing ihn u. Schnitt ihm die Zunge mit ihrer Scheere entzwei. Der Sperling flog sofort in seine Heimat u. Kam nicht wieder. 
una cattiva donna aveva messo dell'amido in un mastello: un passero, il favorito di buoni e vecchi vicini, sopraggiunse e ne mangiò. La donna allora lo prese e gli spaccò colle forbici la lingua. 

Il passero volò al suo paese, nè fece più ritorno.

2
Die gute Nachbarsleute waren sehr betrübt und gingen auf die Suche nach dem Sperling. Nach langem Wanderschaft kamen sie endlich zum Hause des Sperlings und wurden von ihm freundlich begrüsst und überaus reich bewirthet.
i buoni vicini ne furono dolenti e si misero a cercare il loro passero. Dopo avere percorso molta strada, riuscirono a trovarne la casa, il passero li accolse festosamente ed accordò loro l'ospitalità più sontuosa.

3
Als die alten Leute sich verabschieden wollten, brachte die Sperlingsfamilie grosse u. Kleine Koffer herbei u. Ersuchte den alten Mann, sich einen davon als Andenken mitzunehmen. Nach langem Bitten nahmen die Alten den kleinsten Koffer und verabschiedeten sich mit vielem Danke.
quando i vecchi vollero congedarsi, la famiglia del passero presentò loro dei bauli piccoli e dei bauli grandi, pregandoli di sceglierne uno per suo ricordo. Dopo molte insistenze da parte dei loro ospiti, i vecchi accettarono il baule più piccolo e, ringraziando, si accomiatarono

4
Zu Hause öffneten sie den Koffer und waren nicht wenig erstaunt, als er mit Goldmünzen und schönen Seidenstoffen vollgefüllt war. Die böse Frau, die das gesehen, machte sich nun sofort ebenfalls auf den Weg zu den Sperlingen
arrivati a casa loro, aprirono il baule e, con grande loro sorpresa, lo trovarono pieno di monete d'oro e di ricche stoffe di seta. La cattiva donna avendo visto ciò, si mise essa pure in cammino per recarsi dal passero

5
Auch sie wurde bewirthet und beim Abschied ebenfalls zur Mitnahme eines Koffers eingeladen. Sie nahm den grössten von allen und schleppte ihn mühsam nach Hause.
essa fu pure ben accolta e pregata - alla partenza - di accettare un baule: scelse il più grande e dovette faticare assai per portarlo fino a casa sua

6
Als die böse Frau den Koffer öffnete, sprang mit grossem Geschrei eine Schaar böser Geister heraus, worüber die Frau so erschrack, dass sie für immer die Sprache verlor. 
quando la cattiva donna aprì il baule, ne balzarono fuori molti cattivi geni, i. quali, gettando forti grida, la spaventarono tanto che divenne e rimase muta per tutta la vita.

A. S.
F
S

6
h
I

513
686
686
Strassenleben
Per le strade

a
c
a
Venedig
Venezia

b
f
b
Calcutta - Indien
Calcutta

c
b
c
Kairo
Cairo

d
d
d
Rio de Janeiro
Rio de Janeiro

e
a
e
Tokio
Tokio

f
e
f
St. Petersburg
San Pietroburgo
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Traum, Der
Sogni

a
d
a
Der Traum des Kindes
il sogno del bambino

b
a
c
Der Traum des Schülers
il sogno dello scolaro

c
e
b
Der Traum des Mädchens
il sogno della ragazza

d
b
f
Der Traum des Koches
il sogno del cuoco

e
f
e
Der Traum des Matrose
il sogno del marinaio

f
c
d
Traum des Malers
il sogno del pittore
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Von den Karolineninseln
Alle Isole Caroline

a
d
a
Dorf Nollok
viaggio di Nollok

b
a
b
Auf dem Fischfang
la pesca

c
c
f
Geldsteine
pietre che servono da monete

d
f
e
Hütte der Mikronesier
capanna di micronesiani

e
e
d
Kopraplantage
piantagione di palme

f
b
c
Hafen von Yap
porto di Yap
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Was der Wald den Kindern schenkt
Cosa cercano i bambini nel bosco  Ce que les enfants vont chercher dans le forêt

a
c
c
Erdbeeren
fragole

b
e
e
Hagebutten
frutto della rosa selvatica

c
a
a
Himbeeren
lamponi

d
b
b
Brombeeren
more

e
f
f
Haselnüsse
nocciole selvatiche

f
d
d
Heidelbeeren
mirtilli
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635
634
Wilhelm Tell
Guglielmo Tell 1a

1
Tell rettet Baumgarten
Tell salva Baumgarten

2
Der Rütli - Schwur
il giuramento del Rütli

3
Tell zu Hause
Tell nella sua casa

4
Der Apfelschuss
Tell colpisce il pomo

5
Auf der Tellsplatte
sullo scoglio

6
Der Tod des Landvogts
la morte di Gessler.
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Wirt und Küchenchef
L'albergatore ed il cuoco 

Estratto V, I prodigi dell'

1
Neu das Lokal und prächtig dekoriert
abbiamo speso mezzo milione per ammobiliare ed abbellire questo locale; possiamo dunque sperare di fare lauti guadagni!

2
Schlecht der Besuch; nun sdind wir ruinirt!
siamo rovinati; nessuno viene nel nostro magnifico albergo

3
Der klüge Kuchenchef, schon weiss er Rath 
il vostro albergo è vuoto, ma io conosco un secreto infallibile per colmarlo di avventori; accettate’ Accettiamo

4
Ei wie so bald sich das geändert hat!
diamine, la gente comincia a venire; il nuovo cuoco non mi ha dunque ingannato!

5
Ob seiner Kost berühmt ward das Lokal
ma questo è un prodigio; continuando così guadagneremo dei milioni!

6
Voll Kraft und Wohlgeschmack ist jetzt das Mahl
voi siete veramente un mago! Ma qual’è dunque il vostro secreto? Eccolo, signori.

1902 

A. S.
F
S

6
b
I

519
703
702
Aus altfranzösischer Zeit
In Francia ai tempi antichi

a
c
a
Ludwig XIII
la danza, 1630

b
e
b
Ludwig XIV
un salotto a Versailles, 1660

c
d
c
Ludwig XV
una partita a mosca cieca, 1740

d
f
d
Ludwig XVI
un trattenimento musicale, 1780

e
a
e
Directorium
nel giardino del Palazzo Reale, 1796

f
b
f
Karl X
la passeggiata nel bosco, 1830
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Aus der Geschichte Frankreichs
Storia di Francia 5a 

Storia di Francia VI

1
Geisslerprozession in Avignon
processione dei flagellanti ad 

Avignone

2
Der Hof und die Günstlige des Königs
la corte ed i favoriti

3
“Tag der Barrikaden”; dem Herzog von Guise wird von den Parisern zugejubelt
giornata delle barricate, il duca di Guisa è acclamato dai parigini

4
Krönung des Königs in Chartres durch den Bischof dieser Stadt
consacrazione del Re a Chartres dal vescovo di quella città

5
Gla.ubenswechsel des Königs in St. Denis
abiura del re a St. Denis

6
Glänzender Sieg des Königs bei Ivry über die von den Spaniern unter.stützeten Liguisten
il re riporta ad Ivry una brillante vittoria sugli alleati sostenuti dagli spagnuoli
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Berühmte Felsen
Rocce famose

a
b
a
Bloc Monstre - erratischer 

Felsblock - Schweiz
blocco monstre 

Svizzera

b
f
b
Das Heuscheuer Kamel - Schlesien
"il cammello" nei monti Heuscheuer

c
a
c
Felsen Zachloru im Kyllene 

Gebirge - Griechenland
roccia Zachloru nei 

monti Killene

d
e
d
Die Hieroglyphenfelsen 

Guatemala
le rupi dei 

geroglifici

e
c
e
Lederstrumpffelsen auf der Hudsoninsel - Nord-Amerika
le rupi del "Leatherstocking"

(calze di cuoio)

f
d
f
Prebischtor-Böhmische Schweiz
l'arco di Prebisch
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Berühmte Landbäder
Città balneari famose 2a

a
d
a
Sprudel-Karlsbad
la sorgente a Carlsbad

b
a
b
Marienbad-Kreuzbrunnen
Marienbad - Boemia

c
b
c
Hauptallee-Pyrmont
Pyrmont, il passeggio

d
e
d
St. Moritz - Schweiz
Saint Moritz, Svizzera

e
c
e
Spa - Belgien
Spa, Belgio

f
f
f
Wildbad Gastein
Bad Gastein, Austria
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705
Bilder aus dem Seemanöver
Manovre navali

a
e
a
Das Legen der Seeminen
collocamento delle mine 

sottomarine

b
b
b
An der Signalstation
comunicazioni coi segnali

c
c
c
An den Kanonen
puntamento del cannone

d
d
d
Landungsmanöver
attacco di una fortezza

e
f
e
Angriff der Torpedoboote
attacco delle torpediniere

f
a
f
Kriegsschiffe im Kampf
combattimento fra le squadre
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Blumengeister II
Simboli dei fiori

a
f
a
Lebensfreude
felicità

b
b
b
Reinheit
purità

c
e
c
Reichtum
ricchezza 

d
a
d
Träumerei
fantasticherie

e
d
e
Bescheidenheit
modestia

f
c
f
Eitelkeit
vanità 
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Brieftaube, Die
Il piccione viaggiatore

a
d
a
Das Auflassen der Tauben
una lanciata di piccioni

b
b
b
Der Flug vom Ballon
la lanciata dal pallone

c
c
c
Brieftaubendetachement in der französischen Armee
piccioni viaggiatori nell'armata francese

d
a
d
Das Anbringen der Depeschen auf der Station
alla stazione di partenza

e
e
e
Die Rückkehr der Tauben
il ritorno al colombaio

f
f
f
Das Vergrössern der Depeschen
l'ingrandimento dei dispacci
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706
Brot, Das
Il pane

a
c
a
Das Mahlen des Kornes in Pompeji
la macinazione del grano a Pompei

b
a
b
Das Brotbacken in Abessinien
la cottura del pane in Abissinia

c
d
c
Das Mahlen des Getreides in China
la macinazione del grano in Cina

d
b
d
Korndreschen in Chile
la trebbiatura del grano al Chilì

e
e
e
Korndreschen im Kaukasus
la trebbiatura del grano al Caucaso

f
f
f
Dampfbrotbäckerei
una panetteria a vapore
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Elefant, Der
L'elefante

a
e
f
Die Elefanten des Pyrrhus
gli elefanti di Pirro

b
b
d
Der Elefant als Briefbote
l'elefante portalettere

c
f
b
Der Elefant als Zugtier
l'elefante come bestia da tiro

d
c
c
Der Elefant auf der Jagd
l'elefante nella caccia alla tigre

e
a
e
Indisches Theater auf Elefanten
teatro indù degli elefanti

f
d
a
Der Elefant als Arbeiter
l’elefante al lavoro

A. S.
F
S

6
b
I

528
700
699
Festlichkeiten im Mittelalter
Divertimenti e spettacoli 

nel Medioevo

a
e
a
Turnier zur Kaiserkrönung in Rom
gran Torneo per l'Incoronazione dell'Imperatore a Roma

b
d
b
Troubadoure am provenzalischen Minnehof
i Trovatori alla Corte di Provenza

c
c
c
Reigen-Tanz, Deutschland
danza cortigianesca in Germania

d
a
d
Der Doge wohnt der grossen Regatta in Venedig bei
Venezia, il Doge assiste alle grandi regate annuali

e
b
e
Mysterienaufführung in den 

Niederlanden
rappresentazione dei Misteri nel Belgio

f
f
f
Umzug  des Schützenkönigs in der Schweiz
il vincitore nel tiro cittadino in Isvizzera

NB.: Bild e, b, e – In der deutschen Serie, sowie in den anderen nicht italienischen Ausgaben, hat man “Niederlanden (Pays-Bas) und in der italienischen Serie hat man “Belgien”
NB.: Nella serie tedesca nella figurina e, b, e , così come nelle altre, ma non nell’italiana, si ha “Paesi Bassi” e non Belgio
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Fidelio
Fidelio, Opera di Beethoven

1
Act 1, Scene 4

Rocco: “Sie liebt ihn, es ist klar. Mädchen, er wird dein.  
Atto 1, Scena 4

Rocco: “Essa lo ama, è chiaro. Ragazza, egli sarà tuo”.

2
Act 2, Scene 8

Pizarro: “Die Rache werde ich kühlen
Atto 2, Scena 8

Pizarro: “Io raffredderò la vendetta”.

3
Act 2, Scene 8

Pizarro: “Du gräbst in der Cisterne, sehr schnell für ihn ein Grab.”
Atto 2, Scena 8

Pizarro: “Seppelliscilo nella cisterna, presto un  sepolcro per lui”.

4
Act 3, Scene 2

Leonore: ”Wie heftig pochet mit das Herz”.
Atto 3, Scena 2

Leonore: “Come mi batte 

in fretta il cuore”.

5
Act 3, Scene 3

Leonore: “Tödt’ erst sein weib!”
Atto 3, Scena 3

Leonora: “Uccidete prima 

sua moglie!!”

6
Act 3, Scene 7

Deine Treu’ erhielt mein Leben
Atto 3, Scena 7

La tua fedeltà mi ha salvato la vita
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Gewürzpflanzen
Droghe

a
f
b
Gewürznelke
chiodi di garofano

b
e
f
Ingwer
zenzero

c
a
e
Vanille 
vaniglia

d
b
d
Pfeffer
pepe

e
c
a
Zimt
 cannella

f
d
c
Muskatnuss
noce moscata

A. S.
F
S

6
b
I

531
696
697
Graf von Monte Christo, Der
Il Conte di Monte Cristo, 

di A. Dumas

1
Edmond Dantes, ein junger Seefahrer, ...
Edmondo Dantes, giovane marinaio, sotto il regno .... 

2
Der Genosse, mit dem Dantes....
l’abate Faria essendosi gravemente ammalato ...

3
Dantes hat sich, nachdem....
essendo rimasto forzatamente qualche tempo coi contrabbandieri

4
Der Schatz erweist sich ....
venuto in possesso di questa ...

5
Der Graf von Monte Cristo, so nennt ...
dopo aver rovinati e sconfitti ...

6
Schliesslich führt der Graf........
ricordandosi dell’amicizia del suo vecchio....
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Giuseppe Verdi
Giuseppe Verdi

1
Geburtshaus in Roncole - 10 Okt. 1813
casa in Roncole dove nacque Giuseppe Verdi il 10 Ottobre 1813

2
Vedi’s erstes musikalische Anregung 1821
prima ispirazione musicale di 

Verdi nel 1821

3
Verdi als 11 jähriger Organist zu Roncole 1824 
Verdi organista a 11 anni a 

Roncole nel 1824

4
Verdi’s erstes Auftreten in Mailand 1839
Verdi si presenta per la prima volta al pubblico milanese nel 1839

5
Verdi und sein Librettist Boito berathen ihre letzte grosse Oper Falstaff 1893
Verdi ed il suo librettista Boito lavorano alla loro grande opera 

Falstaff nel 1893

6
Giuseppe Verdi umgeben  von den Helden seiner hervorragendsten Schöpfungen
Giuseppe Verdi circondato dagli eroi delle sue opere più celebri
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Handel, Der
Il commercio

a
b
a
Elfenbeinlager und Karavane am Kongo
deposito d'avorio e 

carovana al Congo

b
c
b
Handelsfaktorei in Afrika
una fattoria in Africa

c
d
c
Theekarawane in Asien
una carovana di té in Africa

d
f
d
Ein Bazar in China
un bazar in Cina

e
e
e
Im türkischen Schuhladen
dal calzolaio in Turchia

f
a
f
Kaufladen in Klondyke
una bottega nel Klondyke
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Hühnervögel
Gallinacei

a
b
d
Auerhahn
gallinaccio da brughiera

b
e
e
Buschhuhn
megapodio tallegalla o gallinaccio

c
a
b
Rebhuhn
pernice grigia

d
d
a
Wachtel
quaglia comune

e
f
f
Moorschneehuhn
pernice di montagna o lagopodo

f
c
c
Steppenhuhn
tetrao sirrapte o gallinaccio 

della steppa
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Industriepflanzen
Piante industriali

a
d
f
Konifere
la conifera

b
f
e
Kautschukbaum
l'albero del caoutchouc

c
a
c
Jute
la juta

d
c
a
Baumwolle
il cotone

e
e
d
Guttaperchabaum
l'albero della guttaperca

f
b
b
Flachs
il lino
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König Drosselbart
Re Barba di Tordo

1
Ein König hatte eine Tochter, die war über alle Massen schön, dabei aber stolz und übermüthig .Einmal liess der König ein  Fest veranstalten und lud alle heiratslustigen Männer aus nah und fern ein..An jedem hatte sie etwas auszusetzen; besonders machte sie sich über einen König lustig, der ein krummes Kinn hatte, das sie mit dem Schnabel einer Drossel verglich, wonach er den Namen "König Drosselbart" erhielt
un Re aveva una figlia, che era bella al di là di ogni misura, ma che appunto per questo era superba ed arrogante. Una volta il Re fece organizzare una festa ed invitò tutti gli uomini che desideravano sposarsi da vicino e da lontano.Ad ognuno essa aveva qualcosa da ridire; di un re in particolare essa si burlò, il quale aveva il mento storto, che essa paragonò al becco di un tordo, per cui gli fù appioppato il  nomignolo di "Re Drosselbart" o "barba di tordo

2
Da der alte König sah, dass seine Tochter alle Freier verschmähte, ward er zornig und schwur, sie solle den ersten besten Bettler zum Manne nehmen. Ein paar Tage darauf hub ein  Spielmann unter dem Fenster an zu singen. Der König liess ihn herauf kommen und sprach: " Dein Gesang hat mir so wohl gefallen, dass ich dir meine Tochter zur Frau geben will. Sie musste sich mit dem Spielmann trauen lassen und das Schloss verlassen
poiché il vecchio Re aveva visto, che sua figlia aveva disdegnato tutti senza ritegno, si adirò e giurò a sé stesso, che essa avrebbe preso come marito il primo autentico mendicante che avessero incontrato Un paio di giorni dopo un suonatore ambulante incominciò a cantare sotto la finestra.Il Re lo fece salire e gli disse: "La tua canzone mi.è piaciuta così tanto, che io ti darò in moglie mia figlia. Essa dovette sposarsi col menestrello e lasciare il castello

3
Er wanderte mit ihr fort, bis sie an ein kleines Häuschen kamen, da wohnten sie. Sie musste Körbe flechten, aber die harten Weiden stachen ihr die Finger wund. Dann sollte sie spinnen; der Faden schnitt ihr die Finger blutig. Da sprach der Mann: Du sollst auf dem Markte mit Geschirr und Topfen   handeln  .Da kam ein betrunkener Husar dahergejagt und sprengte in die Töpfe hinein, dass alles in Scherben zerbrach.
egli vagò con lei continuamente, finchè arrivò ad una casetta, in cui andarono abitare. Essa dovette intrecciare dei cesti, ma i duri salici le punsero le dita facendole delle ferite .Quindi dovette mettersi a filare; il filo le tagliò le dita a sangue. A quel punto parlò il marito: "Tu dovresti andare al mercato con delle stoviglie e dei vasi per venderli. Ma arrivò un ussaro che era stato cacciato di là, perchè ubriaco ed incominciò a spaccargli i vasi, che li ruppe tutti in frantumi

4
Sie ging weinend nach Hause und erzählte ihrem Manne das Unglück. Er sprach: Lass nur das Weinen, ich sehe wohl, du bist zu keiner ordentlichen Arbeit zu gebrauchen. Nun ward die Königstochter eine Küchenmagd im Königschloss und musste die sauerste Arbeit thun. Sie machte sich in beiden Seitentaschen ein Töpfchen fest, darin trug sie nach Hause, was ihr zu Teil ward und davon nährten sie sich
essa tornò piangendo a casa e raccontò la sua sfortuna al marito. Egli disse: smettila di piangere , vedo bene che tu non sei adatta per un lavoro preciso. A quel punto la figlia del Re dovette fare la sguattera nel castello del Re e dovette fare i lavori più duri. Essa si infilò in entrambi le tasche laterali un vasetto ed in essi portava a casa una parte di quello che le veniva dato e di questo si nutrivano

5
Einstmals sollte die Hochzeit des ältesten Königssohns gefeiert werden, da ging die arme Frau hinauf und stellte sich  vor die Saalthür und wollte zusehen. Die Diener warfen ihr von den Speisen manchmal einen Brocken zu, die sie in ihre Töpchen that. Auf einmal trat ein Ritter heran und wollte mit ihr tanzen; sie weigerte sich und erschrack, denn sie erkannte König Drosselbart. Da zerriss das Band, welches die Töpfchen hielt, sie fielen zu Boden, dass die Suppe herausfloss. Es entstand ein allgemeines Gelächter
una  volta si doveva festeggiare il matrimonio del figlio maggiore del Re, e la poveretta si recò fin sù e si fermò prima della porta della sala e voleva vedere. I servitori le gettavano qualche volta dei bocconi, che infilava nei suoi vasetti. Ad un tratto entrò un cavaliere e voleva ballare con lei; essa si rifiutò e si spaventò, perché aveva riconosciuto Re Drosselbart. In quel momento si ruppe la fascia che sosteneva i vasetti e questi ceddero al suolo, facendo spargere fuori la minestra. Ne venne fuori una risata generale.

6
Nun war sie genug gestraft für ihren Hochmut, den sie jetzt bitter bereute. König Drosselbart erzählte ihr, er sei der Spielmann gewesen, der mit ihr im Häuschen gewohnt und auch der Husar. Da feierten sie, nachdem sie schöne Kleider erhalten hatte, eine prächtige Hochzeit
ora essa era stata punita abbastanza per il suo orgoglio, di cui ora era fortemente pentita. Il Re le raccontò, che egli aveva abitato con lei nella casetta e che era lui in persona l'ussaro. Essi.festeggiarono, dopochè essa si fu rivestita con dei bei vestiti, un magnifico matrimonio
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Kulturgeschichtliche Bilder
Scene della storia della civilizzazione

a
a
a
Zeit der Kreuzzüge
ai tempi delle crociate

b
b
b
Zeit des Minnegesangs
ai tempi dei trovatori

c
c
c
Florenz, Zeit der Medici
Firenze, tempo dei Medici

d
d
d
Zur Zeit von Maximilian I
ai tempi di Massimiliano I°

e
e
e
Zeit des 30 jährigen Krieges
ai tempi della guerra dei 30 anni

f
f
f
Zur Zeit Ludwig's XVI
ai tempi di Luigi XVI° 
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Kunststile
L'arte architettonica

1
c
a
Antik
stile antico

2
d
b
Romanisch
stile romanico

3
f
c
Gothik
stile gotico

4
e
d
Renaissance
stile rinascimento

5
a
e
Rokokò
stile rococò

6
b
f
Orientalisch
stile indù
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Merkwürdige Bäume
Alberi famosi

a
a
a
Affenbrotbaum in Togo 

Westafrika
adansonia a Togo - baobab

b
b
b
Cypresse bei Oajaca - Mexico
cipresso di Oajaca - Messico - Oaxaca

c
e
c
Mammutbaum - Californien
albero mammouth - California

d
c
d
Riesenschlangen-Kiefer bei 

Bendestorf - Hannover
pino sinuoso gigantesco presso Bendestorf

e
d
e
Die grosse Linde von Schloss 

Augustusburg - Sachsen
il gran tiglio del castello di 

Augustusburg - Sassonia

f
f
f
Baum mit kleinen Tempeln in Ti-Tsin-Pu - China
albero con tempietti a Ti-Tsin-Pu - Cina
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Pfingstengebräuche
Costumi di Pentecoste

a
f
a
Hessen
nell'Assia - Germania

b
d
b
Oberbayern
nell'alta Baviera - Germania

c
c
c
Bretagne
in Bretagna - Francia

d
a
d
Russland
in Russia

e
e
e
Italien
in Italia

f
b
f
Ungarn
in Ungheria
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Reiterhelden
Grandi capitani

a
a
e
Cid Campeador
il Cid Campeador

b
b
a
Ritter Bayard
il cavaliere Baiardo

c
c
b
Pappenheim
Pappenheim

d
d
c
Johann Sobieski
Giovanni Sobieski

e
e
d
General Zieten
il generale Zieten

f
f
d
Abd-el-Kader
Abd-el-Kader
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Rhein
Il Reno 2a

1
Hinter-Rhein Rheinwaldgletscher Rheinquellen
il Reno posteriore - Ghiacciaio del Rheinwald - Sorgenti del Reno - Via Mala

2
Hoch-Rhein Rheinfall bei Schaffhausend
l’Alto Reno - Cascata del Reno presso Sciaffusa 

3
Ober-Rhein - Basel - Das Münster
Il Reno Superiore - Basilea, la Cattedrale - il ponte sul Reno a Kehl (Strasburgo)

4
Rheingau - Niederwald-Denkmal - Rüdesheim
il Rheingau - il monumento del Niederwald - Rudeshiem

5
Mittel-Rhein Die Pfalz - Schloss Rheinstein
Il Reno Medio - Il Pfalz 

Il castello di Rheinstein  

6
Nieder-Rhein - Leiden am Ausfluss des Rheins. 

Kölner Dom
Il Basso Reno - Leida all’imboccatura del Reno 

Cattedrale di Colonia
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Samoa
Alle isole Samoa

a
a
a
Hafen von Apia
il porto d'Apia

b
b
b
Aufzug eines Häuptlings
il corteo d'un capo tribù

c
c
c
Upolu - Samoanische Schönheit
una bellezza  indigena

d
f
d
Samoanische Tänzerin
una danzatrice indigena

e
d
e
Baumwohnung der Eingeborenen
abitazioni sugli alberi 

degli indigeni

f
e
f
Kokosmühle auf Upolu
mulino da noci di cocco ad Upolu
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Schätze des Meeres
I tesori del mare

a
c
c
Die Auster - der Fang
l'ostrica - la pesca

b.
a
b
Der Schwamm - Gewinnung im Adriatischen Meere
la spugna - la pesca nel mare Adriatico

c
b
c
Die Perle - das Tauchen
la perla - i pescatori di ostrica 

perlifera

d
e
f
Die Krabbe - Fang der Krabben
il  granchiolino 

la pesca dei granchiolini

e
d
d
Schildpatt und die Suppenschild-kröte
la tartaruga mangereccia ed il suo guscio

f
f
e
Koralle - Koralleninsel
banco di corallo - isola di corallo
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Schule, Die
La scuola

a
a
a
Unterricht bei den alten Griechen
l'istruzione presso gli antichi greci

b
b
b
Strafe mit dem Asinus in einer altdeutschen Schule
il castigo dell'asino in una scuola tedesca nel medio evo

c
c
c
Orientalische Klosterschule
scuola in un convento d'oriente

d
d
d
Brahmanische Schule - Indien
scuola bramina - India

e
e
e
Arabische Schule
scuola araba

f
f
f
Chinesische Studenten vor dem Examen
studenti cinesi prima dell'esame

A. S.
F
S

6
b
I

546
690
691
Specialwaffen
Armi speciali

a
e
b
Das Maschinengewehr in der deutschen Armee
cannone meccanico nell'esercito tedesco

b
c
a
Das Fahrradgeschütz in der italienischen Armee
ciclisti nell'esercito italiano con cannone meccanico

c
a
e
Russische Haubitzen-Batterie
batteria russa di obici

d
d
c
Patrouille der Stelzenabteilung in der französischen Armee
pattuglia di esploratori nell'esercito francese con trampoli

e
f
d
Englischer Panzerzug
treno corazzato inglese

f
b
f
Telephonabtheilung der amerikanischen Armee
il telefono militare nell'esercito americano

A. S.
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Tabakkultur auf Sumatra
La coltivazione del tabacco a Sumatra

1
Haus des Administrators
casa dell’amministratore

2
Dorf der Eingeborenen
villaggio indigeno

3
Junge Tabakspflanzen
giovani piantagioni di tabacco

4
Reifer Tabak
tabacco maturo

5
Sortirraum
la scernita

6
Verladung des Tabaks
l’imbarco del tabacco.

A. S.
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Untergegangene Städte
Città scomparse

a
c
a
Persepolis
Persepoli

b
f
b
Theben
Tebe

c
a
c
Pompei
Pompei

d
b
d
Ephesus
Efeso

e
d
e
Indianische Felsenstadt in 

Colorado
Colorado

f
e
f
Baalbek
Baalbek
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Von den Ufern des Rheins
Il Reno nella storia

Reno III nella storia

a
d
a
Germanen kehren von einem 

Streifzug gegen die Römer zurück
rimpatrio di guerrieri germanici dopo un combattimento contro l'armata romana - 9 d.C

b
c
b
Karl der Grosse in der Pfalz zu 

Ingelheim zur Zeit der Weinlese
Carlomagno nel palazzo di Ingelheim durante la vendemmia - 800

c
a
c
Ritter von ihrer Burg zu den Kreuzzügen ausziehend - 1096
cavalieri che lasciano i loro castelli per le crociate

d
e
d
Die Franzosen am Rhein unter Ludwig XIV - 1681
i francesi sul Reno sotto Luigi XIV

e
f
e
Die Blücher'sche Armee überschreitet den Rhein, 

Neujahr 1814
l'armata di Blücher passa il Reno 

il Capodanno 1814

f
b
f
Die Wacht am Rhein 1870
la guardia al Reno

1903
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Aus dem Leben Liebigs
La vita di Liebig 

Scene della vita di Liebig

1
Das Genie auf der Schulbank - Geburtshaus Liebig’s
Il piccolo genio sui banchi della scuola - La casa natale di Liebig

2
Explosion in der Apotheke  zu Heppenheim
esplosione della farmacia di Heppenheim

3
Liebig in Laboratorium zu Giessen 

Universitätsgebaude in Giessen
Liebig al laboratorio di Giessen - L’università di Giessen

4
Berufung Liebig’s durch König Max
Liebig chiamato dal Re Max di Baviera

5
Liebig im chemischen Hörsaal zu München
Liebig all’uditorio di chimica a Monaco

6
Aussicht von Fray Bentos
veduta di Fray Bentos

A. S.
F
S

6
b
I

551
730
731
Blumenfeste I
Feste dei fiori 

a
a
a
Weisse Camelien - Pierrots und Pierretten
camelia bianca 

Pierrots e Pierrettes

b
f
b
Rosen - Triumph-Wagen
rosa - carro trionfale

c
d
c
Stiefmütterchen - Kavaliere
viola del pensiero - cavalieri

d
e
d
Hortensien - Amazonen
ortensia - amazzoni

e
b
e
Feldblumen - Landfuhrwerk
fiori campestri - carro rustico

f
c
f
Wasserrosen - Gondel
ninfea - gondola
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Clown-Spässe
Scherzi di clowns

a
f
a
Die concertierenden Clowns
i clowns musicali

b
e
b
Cousin Charles als Raseur
il cugino Carlo che fa da barbiere

c
d
c
Das unblutige Duell
duello senza spargimento di sangue

d
e
d
Die Clowns als Neger-Minstrels
i negri virtuosi

e
b
e
Boby und sein Elefant Mucky
Boby col suo elefante

f
c
f
Der dumme August
Augusto l'imbecille
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Denkmäler berühmter Feldherren
Monumenti di grandi capitani

a
c
a
Blücher
Blücher

b
f
b
Wellington
Wellington

c
a
c
Washington
Washington

d
a
d
Napoleon
Napoleone

e
b
e
Radetzky
Radetzky

f
e
f
Souwarow
Souvaroff
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Denkmäler berühmter Gelehrter
Monumenti di scienziati celebri

a
c
a
Liebig
Liebig

b
b
b
Linnée
Linneo

c
a
c
Ressel
Ressel

d
d
d
Newton
Newton

e
e
e
Volta
Volta

f
f
f
Arago
Arago
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Eis, das
Il ghiaccio

a
d
a
Die Verladung des Eises in Norwegen
l'imbarco del ghiaccio 

in Norvegia

b
b
b
Das Sägen der Eisdecke
il segamento del ghiaccio

c
a
c
Der elektrische Eispflug
l'aratro elettrico

d
c
d
Gewinnung des 

Gletschereises
il taglio dei massi 

di ghiaccio dai ghiacciai

e
b
e
Beförderung der Eisplatten in den durch das Paternosterwerk
il collocamento del ghiaccio nella ghiacciaia

f
f
f
Die Eismaschine 
la fabbricazione del ghiaccio 

artificiale
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Festgelage
Banchetti nelle diverse epoche

a
a
a
Steinalter
pasto in famiglia all'età della pietra

b
b
b
Pharaonen
banchetto presso i faraoni

c
c
c
Griechen
banchetto presso gli antichi greci

d
d
d
Feudalzeit
banchetto al Medioevo

e
e
e
Zeit Ludwigs XIV.
pasto signorile sotto Luigi XIV

f


Moderne Festtafel
banchetto moderno
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Fleischextrakt-Verwendung II
Estratto di carne in tubetti di stagno Estratto VI, Scene varie

a
c
b
Beim Spazierritt
tappa durante passeggiata a cavallo

b
d
a
Auf der Radtour
in escursione in bicicletta

c
f
e
Picknick
colazione nel bosco

d
b
f
In der Sennhütte
colazione dell'alpinista

e
e
d
Segeljacht
in yacht

f
a
c
Manöver
al bivacco

.
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Französische Alpentruppen
Manovre di truppe alpine francesi

a
f
a
Begegnung an der Grenze
incontro alla frontiera italiana

b
c
b
Überschreiten eines Gebirgswassers
passaggio d'un 

torrente

c
a
c
Marsch über den Gletscher
la salita d'un ghiacciaio

d
d
d
Mahl der Alpenjäger
il rancio dei cacciatori alpini

e
b
e
Geschützbeförderung auf einem Bergkamm
innalzamento di 

un pezzo

f
e
f
Abstieg mit einem Berggeschütz
la discesa d'un pezzo
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Frauengestalten aus Opern Richard Wagner’s
Eroine delle opere di Wagner

1
Senta - Fliegende Holländer
Senta - il vascello fantasma

2
Elisabeth- Tannhäuser
Elisabetta - Tannhäuser

3 
Elsa und Ortrud - Lohengrin
Elsa e Ortrude - Lohengrin

4
Isolde - Tristan und Isolde
Tristano e Isotta 

5
Evchen - Meistersinger
Eva - Maestri Cantori

6
Brunhilde - Walküre
Brunilde - Walchirie
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Geschütze
Cannoni

1
“Cerbottana”, italienische Donnerbüchse. XIV. Jahrhundert
Cerbottana o bombarda italiana. XIV secolo

2
Steingeschütz nebst Laffette  mit zweifacher Verstelleinrichtung . XV. Jahrhundert
Bombarda e il suo affusto con 

doppio dispositivo di regolazione.

XV secolo

3
Belagerungsgeschütz XVI. Jahrhundert
Cannone da assedio. XVI secolo

4
Mörser 

(Wurf einer Bombe mit dopp Zündung). 

XVI. Jahrhundert
Mortaio 

(sparo di una bomba a due miccie). 

XVI secolo.

5
Mit Achselseilen gezogenes Bataillonsgeschütz, 1793
Cannone trainato con cavi ascellari, 1793

6
Belagerungsgeschütz von 240 mm, 1900
Cannone da assedio da 240 mm, 1900
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Giftschlangen
Serpenti velenosi

a
b
a
Kurzotter - Todesotter
vipera brevicaudata 

vipera della morte

b
c
b
Buschmeister-Schlange
crotalo muto

c
f
c
Uräusschlange & Hornviper
hajé o serpente sputatore 

 vipera cornuta

d
d
d
Mokassin-Schlange - Klapper-Schlange
trigonocefalo acquatico 

serpente a sonagli

e
a
e
Kreuzotter
vipera comune

f
e
f
Kobra & Riesenhut-Schlange
serpente a occhiali 

trimeresauro serpentifero
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Grosse Eroberer I
Grandi conquistatori 1a 

a
d
a
Tutmosis III, "Der grosse Eroberer" genannt, empfängt Tribut von den Syriern und von den Nubiern, 1450 v. Chr.Geb
Tutmosio III, soprannominato "il grande conquistatore" riceve tributo dai siriani e dai nubiani

b
a
b
Cyrus, Gründer des persischen Reiches, empfängt.die Unterwerfung der Mederfürsten
i principi medi fanno atto di sottomissione a Ciro, fondatore dell'impero persiano, l'anno 538 a.C.

c
e
c
Alexander der Grosse zieht nach der Schlacht von Arbela im Triumph in Babylon ein. 

Anno 331 v. Chr. Geb.
ingresso trionfale di Alessandro il grande in Babilonia  dopo la battaglia di Arbela

d
b
d
Julius Cesar nimmt die Ergebung des Vercingetorix entgegen
Vercingetorige fa atto di sottomissione a Cesare, l'anno 52 a.c.

e
f
e
Omar, zweiter der Chalifen, zieht in Jerusalem ein (Anno 638 nach Chr. Geb. - 17 der Hedschra)
il secondo Califfo Omar entra in Gerusalemme l'anno 638 dell'era cristiana - il 17° dell'Egira

f
c
f
Karls des Grossen Zusammentreffen mit dem Pabst Leo III im Feldlager zu Paderborn . Anno 789 n. Chr. Geb.
Incontro di Carlomagno col Papa Leone III al campo di Paderborn l'anno 789 dell'era volgare
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Heilkunst, Die
Arte di guarire

a
c
a
Bei den alten Griechen - Priester opfern dem Aeskulap
presso gli antichi greci. I sacerdoti fanno un sacrificio ad Esculapio

b
a
b
Der Quacksalber im Mittelalter
il ciarlatano al Medio-Evo

c
d
c
Vor 200 Jahren. Der Doktor medicinae macht Krankenbesuche
200 anni fa. Il Dottore in medicina fa le visite ai malati

d
e
d
in Japan
in Giappone

e
b
e
in China. Krankenbeschwörung
in Cina. Esorcismo di un ammalato

f
f
f
Moderne - Im bakteriologischen Laboratorium
moderna - nel laboratorio 

batteriologico
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Kanalbauten
Canali 1a 

a
f
a
Nord-Ostseekanal 

Schleuse bei Holtenau
il canale dell'Imperatore Guglielmo  chiusa presso Holtenau

b
e
b
Dortmund-Emskanal 

das Hebewerk von Henrichenburg
il canale Dortmund-Ems, 

l'ascensore di Henrichenburg

c
d
c
Nordholländischer-Kanal
il canale marittimo dell'Olanda

d
e
d
Suezkanal - Einfahrt in den Kanal mit Port Said
il canale di Suez, 

l'entrata del canale a Porto Said

e
b
e
Der Kaiserkanal (China) bei Hangtschou
il canale imperiale in Cina presso Hang Tschou

f
c
f
Der Panamakanal (unvollendet)  Einfahrt in den Kanal bei Panama
il canale di Panama 

incompiuto
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Kochkunst, Die
Arte culinaria 1a

a
b
a
Abkochen im Feldlager bei Tien-Tsin
la zuppa al bivacco 

presso Tien-Tsin

b
e
b
Altgriechische Küche
cucina dell'antica Grecia

c
d
c
Küche im Mittelalter
cucina al Medio-Evo

d
a
d
In der Küche eines 

Negerfürsten - Afrika
nella cucina 

di un re negro

e
f
e
Am Spiess
allo spiedo

f
c
f
Dampfküche
cucina a vapore
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Landschaften II (schweizer)
Montagne

a
c
a
Jungfrau
Jungfrau (la "vergine")

b
b
b
Eiger - Mürren
Eiger - Mürren

c
a
c
Gr. St. Bernard 

Hospiz mit dem See
Gran San Bernardo  

Ospizio con il lago

d
f
d
Matterhorn
Cervino

e
d
e
Wetterhorn bei Grindelwald
Il "Corno del tempo" presso 

Grindelwald

f
e
f
Monte Rosa - Gornergrat
Monte Rosa - Gornergrat
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Meerbusen
Golfi

a
e
a
Tafelbai mit dem Tafelberg
baia della Tavola

b
a
b
Golf von Genua
golfo di Genova

c
b
c
Golf von Petschili
golfo di Petchili

d
f
d
Golf von Rio de Janeiro
baia di Rio de Janeiro

e
d
e
Golf von Sydney
golfo di Sidney

f
c
f
Golf von Venezuela
golfo di Venezuela

A. S.
F
S

6
b
I

568
747
746
Nomadenvölker
Popoli nomadi

a
c
a
Tuareg auf dem Marsche (Sudan)
compagnia di Tuareg in viaggio

b
b
b
Beduinen, Hirten, Klein-Asien
beduini pastori dell'Asia Minore

c
d
c
Zigeuner auf dem Marsche
compagnia di zingari in viaggio

d
a
d
Gauchos, La Plata Staaten
gauchos, Stati della Plata

e
f
e
Sioux-Indianer

Kriegspiel im Lager
indiani Sioux, 

esercizi guerreschi

f
e
f
Kalmücken auf dem Marsche 

Tibet
compagnia di 

Calmucchi
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Nutzbringende Insekten
Insetti utili

a
c
a
Die Biene 

das Ausschneiden des Honigs
l'ape  

il raccolto del miele

b
d
b
Kochenillekäfer 

das Einsammeln der Thiere
la cocciniglia 

il raccolto degli insetti

c
e
c
Gallwespe

Fabrikation der Gallus-Säure
la mosca da galla 

preparazione dell'acido gallico

d
b
d
Die Seidenraupe 

das Einsammeln der Kokons
il baco da seta 

il raccolto dei bozzoli

e
f
e
Spanische Fliege 

das Einfangen der Fliegen
la cantaride 

il raccolto degli insetti

f
a
f
Die Seidenspinne 

der Spinnenpark im Madagaskar
il ragno da seta 

allevamento nel Madagaskar
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Rattentöchterlein, Das.
La figlia dei topi 

fiaba giapponese

1
Die Familie der Ratten
la famiglia dei topi

2
Die Ratten besuchen die Sonne
i topi visitano il sole

3
Die Ratten besuchen die Wolke
i topi visitano la nuvola

4
Die Ratten besuchen den Wind
i topi visitano il vento

5
Die Ratten besuchen den Mauer
i topi visitano il muro

6
Die Töchterrlein heirathet den Ratte
la figlia dei topi sposa un topo
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Reitervölker
Popoli cavalieri 1a 

Cavalieri I

a
b
a
Hunnen
unni

b
e
b
Magyaren
magiari

c
a
c
Araber
arabi

d
f
d
Indianer
indiani

e
c
e
Kosaken
cosacchi

f
d
f
Tscherkessen
circassi
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Schiffe III
Barche 3a

1
e
a
Samojedenboot
battello di Samojedi

2
a
b
Floss auf der Isar
treno di legnami sull'Isar

3
c
c
Indianerboot
piroga indiana

4
d
d
Doppelboot
doppio battello delle isole Fiji

5
f
e
Siam, Dschunken
giunche siamesi

6
b
f
Mississippiboot
battello a vapore sul Mississipi
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Seefische
Pesci di mare

a
a
a
1. Igelfisch - 2. Fetzenfisch
1. Riccio marino - 2. Ippocampo

b
b
b
1. Heringskönig - 2. Angler
1. Orata - 2. Diavolo marino

c
d
c
1. Dornrochen - 2. Zitterrochen
1. Razza arricciata - 2. Torpedine

d
e
d
1. Sägefisch - 2. Meerengel
1. Pesce sega - 2. Squadro o Rina

e
f
e
1. Blauhai - 2. Hammerhai
1. Pescecane - 2. Pesce martello

f
c
f
1. Flughahn - 2. Arapaimafisch
1. Pesce volante - 2. Arapaima
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Sieben Raben und die treue Schwester, Die

Les sept corbeaux et la soeur fidèle - I sette corvi e la sorella fedele

1
Es war einmal eine Witwe, die hatte eine Tochter und sieben Söhne; diese begehrten täglich mehr zu essen, als die Mutter geben konnte. Da rief sie in ihrem Unmuth: "So wollt ich  doch, dass ihr Raben würdet und suchtet euere Nährung auf dem Felde"! - Als nun die Söhne wirklich zu Raben wurden und davonflogen, starb die arme Mutter vor Schreck
Il y avait jadis une veuve qui vivait avec une fille et sept fils; ces derniers demandèrent chaque jour à manger plus que la mère ne pouvait leur donner. Or il advint qu'un jour elle s' exclama dans un accès d'humeur: "Je voudrais que vous devinssiez des corbeaux et que vous fussiez contraints de chercher votre nourriture dans les champs" . Son désir se  réalisa aussitôt et les sept garçons, changés en corbeaux, s'envolèrent, mais la pauvre mère en tomba morte de frayeur
c'era una volta una vedova, che aveva una figlia e sette figli; questi chiedevano ogni giorno sempre più da mangiare, di quanto la madre non potesse dar loro. Per questo essa gridò presa dal malumore: "Io desidero veramente che voi diventiate dei corvi e che vi cerchiate il cibo da soli nei campi!" Ed ecco che effettivamente i figli si trasformarono in corvi e volarono via, mentre la madre moriva di spavento

2
Das Mädchen lief zum Zauberbrunnen im Walde und klagte sein  Leid  Da erschien eine Fee und sagte:"Wohne einsam im Walde und spinne während sieben Jahren sieben Hemden für deine Brüder.  Aber die ganze Zeit musst du schweigsam sein, als  seist du ohne Zunge geboren, nicht sprechen darfst du, in Lust und in Leid!".
La jeune fille courut alors à la source enchantée, qui se trouvait dans le bois, et y fit éclater sa douleur. Alors une fée apparut qui lui dit: "Mène une vie solitaire dans le bois  et pendant sept années prépa-re sept chemises pour tes frères, mais durant tout ce temps il faut que tu restes muette comme si tu étais venue au monde dépourvue de langue; tu ne pourra parler ni par plaisir ni par chagrin.
la ragazza corse alla fonte magica nel bosco e si sfogò con un canto. In quel mentre comparve una fata e disse:"Abita da sola nel bosco e durante sette anni tessi sette camicie per i tuoi fratelli. Durante tutto questo tempo tuttavia tu dovrai stare zitta, come se tu fossi nata senza lingua, non  devi parlare, sia nella gioia che nel dolore!"

3
Fortan sass die Schwester im hohlen Baume der Wildniss und spann; die sieben Raben trugen ihr Speise zu. Nach 6 Jahren nahte der junge König, der sich auf der Jagd befand; er fragte sie, wer sie sei, doch gab sie keinerlei Antwort, und er führte die Stumme auf sein Schloss
Depuis ce jour la jeune fille se tint à l'intérieur d'un arbre creux dans une contrée déser-te et passa son temps à filer; les sept corbeaux lui appor-tèrent sa nourriture. Après six années le jeune roi, se trou-vant à la chasse, s'approcha  d'elle, il lui demanda qui elle était, mais elle ne lui répondit pas et là-dessus il ammena la muette dans son château
da quel momento in poi essa abitò dentro a degli alberi cavi della foresta ed i sette corvi le portavano da mangiare. Dopo sei anni si avvicinò il giovane Re, che si trovava a caccia; egli le chiese chi fosse, ma essa non diede alcuna risposta  ed egli portò la muta al suo castello

4
Das Herz des Königs wandte sich der schönen Jungfrau zu, er liess den Tag der Hochzeit ausschreiben. Des Königs Schwestern brachten der Braut den kostbaren Schmuck. Sie aber dachte an ihr Gelübde und blieb stumm, und Tag für Tag spann  sie weiter an den sieben Hemden
Bientôt le jeune roi porta son amour sur la jeune belle fille et il fit proclamer le jour de leur mariage. Les soeurs du roi apportèrent les plus beaux cadeaux à la fiancée. Mais  celle-ci ne pensait qu'à sa promesse et resta muette, et chaque jour elle continuait à s'occuper de la préparation des  sept chemises
il cuore del Re si invaghì della bella vergine;  egli indisse perciò il giorno delle  nozze. Le sorelle del Re portarono alla sposa la preziosa  acconciatura. Essa tuttavia pensava alla sua promessa e rimase muta, e, giorno dopo giorno continuava a tessere le sette camicie

5
Als die junge Königin ihrem Gemahl Zwillinge schenkte, zwei Söhne, werden auch diese auch plötzlich zu Raben. Nunmehr hiess es, die Königin habe bösen Zauber verübt; sie ward vor Gericht gestellt. Weil sie sich nicht vertheidigte, wurde ihr das Urteil gesprochen und der Stab gebrochen. Die Hemden jedoch, die fertig geworden waren, verschwanden
Il arriva que la jeune reine mit au monde des jumeaux, deux fils, et que ceux-ci se changèrent également en corbeaux. On prétendit alors que la reine était coupable de sorcellerie et conséquem-ment elle fut mise en juge-ment. Comme elle ne se dé-fendit pas sa condamnation fut prononcèe Les chemises, qu'elle avait terminé entretemps, disparurent.
come la regina regalò al suo sposo due gemelli, due maschi, anche questi diventarono improvvisa-mente dei corvi. Da quel momento si incominciò a spargere la voce, che la regina aveva  esercitato una cattiva magia e fù portata in giudizio. Poichè essa non si difendeva, fù emesso il giudizio ed il bastone per filare fu spezzato. Le camicie però, che ormai erano finite, scomparvero

6
Schon sollte die Königin als Hexe verbrannt werden. Da stürmten aus dem Walde die sieben Brüder heran, angethan mit den Hemden, denn die Zeit der Prüfung war abgelaufen. Die Fee des Brunnens schwebte durch die Luft hernieder und trug auf ihren Armen die ebenfalls erlösten beiden Prinzen. Nun dürfte die treue Schwester sprechen, und sie lebte noch lange mit den Ihrigen glücklich und zufrieden
Déjà la reine allait être brûlée vive comme sorcière, lorsque les sept frères sortirent du bois, revétues des chemises et s'élancèrent à son secours car les sept années d'épreuve étaient écoulées. La fée de la source apparut portant dans ses  bras les deux petits princes qui avaient également recouvré la forme humaine. Désormais la soeur fidèle pouvait parler;  elle  vécut encore longtemps heureuse et contante au milieu des siens.
la regina doveva ormai essere bruciata come strega. Ma dal bosco iniziarono a precipitarsi vicino a lei i sette corvi, vestiti con le camicie, poichè ormai il tempo della prova era trascorso. La fata della fonte si librò in aria scendendo verso il basso, portando tra le sue braccia entrambi i principini anche loro liberati dalla magia. Ora la fedele sorella potè parlare e visse ancora a lungo felice e contenta con i suoi cari.
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Stein und seine Verwendung, Der
Uso delle pietre

a
f
a
Der Basalt
il basalto

b
d
b
Der Granit
il granito

c
e
c
Der Kalkschiefer
la pietra litografica

d
c
d
Der Marmor
il marmo

e
a
e
Der Sandstein
il grés

f
b
f
Der Schiefer
l'ardesia
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Sternbilder
Le costellazioni

a
f
a
Der grosse Bär oder grosse Wagen
l'orsa maggiore

b
d
b
Der kleine Bär oder kleine Wagen
l'orsa minore, con la stella polare

c
b
c
Die Cassiopeja in der Milchstrasse
Cassiopea, nella via lattea

d
e
d
Das Kreuz, südl. Sternhimmel
la Croce, emisfero australe

e
c
e
Orion, mit Jakobsstab
Orione, con la scala di Giacobbe

f
a
f
Siebengestirn oder Gluckhenne
le Pleiadi
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Ströme Frankreichs
Fiumi di Francia

a
a
a
Die Seine - Notre Dame Kirche, Paris
La Senna - Notre Dame 

di Parigi

b
f
b
Die Loire - Chateau d'Amboise
La Loira - Castello di Amboise

c
d
c
Die Garonne - Toulouse
La Garonna - Tolosa

d
c
d
Die Charente - Angoulème
La Charente - Angoulème

e
b
e
Der Adour - Bayonne
L'Adour - Bayonne

f
e
f
Die Rhone - Avignon
Il Rodano - Avignone
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Stumme von Portici, Die
La muta di Portici - opera di Auber

a
1
a
Act 1, Sc. 5, Elvira: "Ist dir Alfons bekannt?"
atto 1, Sc. 5, Elvira: (additando Alfonso):"costui ti è conosciuto?

b
2
b
Act 2, Sc. 4, Masaniello:"Den Buben, nenn ihn mir!"
atto 2, Sc. 4 , Masaniello: "Un seduttor? Ch'ei tema il mio furor!"

c
3
c
Act 3, Sc. 4, Chor:"Nur Muth, Sieg unsrer Sache erkämpfen wir nunmehr!"
atto 3, sc. IV, Masaniello: "venite a me, fratelli! Coro:"Corriam, quest'empia setta più scampo aver non può!"

d
4
d
Act 4, Sc. 9, Chor:" Gepriesen sei der Held, den Ruhm bekränzt!"
atto 4, Sc. 9, coro: "onor, onore gloria, a Masaniel si dia!"

e
5
e
Act 5, Sc. 4, Fenella will dem wahnsinnigen Masaniello künden, dass der Feind naht
atto 5, Sc. 4, Fenella comunica a Masaniello che i soldati del Vicerè si avanzano

f
6
f
Schluss-Scene. 

Alfonso:"Masaniello starb den Heldentod!" 
atto 5, scena ultima: Alfonso 

(alludendo a Masaniello) :

"il misero spirò!"

NB.: in der it. und fr. Serien, d – 4 – d - Akt 4, Szene VIII und in der deutschen Serie Szene 9
NB.: nelle serie  it. e fr., d – 4 – d - Atto 4, scena VIII e nella tedesca Scena 9
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Trinkgefässe
Vasi da bere

a
b
a
Trinkgefässe in  Griechenland
vasi da bere dell'antica Grecia

b
a
b
Trinkgefässe in Rom
vasi da bere dell'antica Roma

c
e
c
Trinkgefässe in  Deutschland
vasi da bere della Germania

d
c
d
Trinkgefässe in der Republik Venedig
vasi da bere della Repubblica 

di Venezia

e
f
e
Trinkgefässe in  Österreich
vasi da bere dell'Austria

f
d
f
Trinkgefässe in  Holland
vasi da bere dell'Olanda
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Verfehlte Picknick, Das
La merenda mancata

1
Was ist in der Tube da? Echtes Liebig ist’s, hurrah!
che cosa contien questo tubetto? Liebig! L’Estratto di carne il più perfetto!

2
Lasst uns los die Schraube dreh’n, mag’s auch etwas mühsam geh’n.
apriamolo: sforziamo la vite e le forze nostre saranno esaudite

3
Ha, da quilt es schon heraus, Das verspricht ‘nen 

Lecker’n Schmaus!
eccolo! Il Liebig prediletto che ci promette uno splendido banchetto.

4
Salz und Butter noch hinein! Nun probirt, Ei, schmeck das fein!
se ci mettiamo del burro e sale, avremo un brodo che non ha l’uguale.

5
Schön’res kann es gar nicht geben, Echtes Liebig, du sollst leben!
brindiamo a Liebig inventor famoso dell’Estratto di carne il più 

gustoso.

6
Fängt man euch, giebt’s keine Gnade, Selbst die Tube leer…wie schade!
quei mariuoli han tutto mangiato!

Perfin vuotato il tubo: che peccato!

1904
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An der transsibirischen Eisenbahn
La ferrovia transiberiana

1
Anfangsstation – Celiabinsk. Irbit. Handel mit Pelzen und Rohhäuten. An der Grenzen von Asien und 

Europa.
stazione di Celiabinsk, testa di linea. Irbit. Commercio di pelli e di pellicce. Frontiera d’Asia

2
Kirgisenlager. Ansicht von Tobolsk.
accampamento di Khirghiz. 

Veduta di Tobolsk.

3
Samojeden in der Tundra. Die Jenissei-Brücke bei Krasnojarsk
samojedi della tundra. Il ponte dell’Jenissei presso Krasnojarsk

4
Irkutsk. Neue Kathedrale. Verkauf von gefrorener Milch zu Irkutsk. Staitionshaus in Ostsibirien.
Irkutsk. Nuova cattedrale. Vendita di latte congelato a Irkutsk. 

Stazione nella Siberia orientale.

5
Vor dem Kaufhofe zu Nertschinsk. Am Baikalsee. Tunguse auf Schneeschuhen.
il mercato a Nertchinsk. Al lago Baikal. Tunguso coi pattini.

6
Kosakendorf am Amur. Wladivostok. Kriegshafen und Endstation.
villaggio di Cosacchi sul fiume Amur. Vladivostok. Stazione finale e porto di guerra.
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Aus dem japanischen Leben
Scene della vita al Giappone  Giappone III

a
c
a
Reiscultur
coltivazione del riso

b
f
b
Wäscherinnen
lavandaie

c
b
c
Tanz
danza

d
d
d
Visite_
una visita

e
e
e
Bootfahrt
passeggiata in barca

f
a
f
Spazierfahrt
passeggiata in vettura
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Aus dem Leben berühmter Maler
Episodi della vita di pittori celebri 

Pittori celebri II

a
d
a
Hans Holbein
Hans Holbein

b
c
b
Dürer
Dürer

c
f
c
Rembrandt van Ryn
Rembrandt van Ryn

d
a
d
Rafael
Raffaello

e
e
e
Rubens
Rubens

f
b
f
Michel Angelo
Michelangelo
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Bilder aus Korea
In Corea

a
b
a
Strasse in Seoul
una strada di Seul

b
e
b
Hafen von Chemulpo
porto di Chemulpo

c
a
c
Der Kaiserpalast von Seoul
il palazzo imperiale di Seul

d
c
d
Weiblicher Sport, das Stelzenspringen
sport femminile 

il salto sui trampoli

e
d
e
Reisernte, Reinigen und Dreschen
raccolta del riso, battitura e 

ventilatura

f
f
f
Der Wahrsager
l'astrologo

A. S.
F
S

6
b
I

585
800
795
Bilder aus Serbien
La Serbia - Vedute di Serbia

a
a
a
Die alte Traianstrasse am 

eisernen Thor
l'antica strada di Traiano 

alle porte di ferro

b
e
b
Ruine Golubac bei Semendria
Ruina Golubac presso Semendria

c
b
c
Belgrad, der Universitätsplatz
Belgrado, la piazza dell'Università

d
f
d
Am Spinnrocken
filatrice

e
d
e
Das Dreschen des Getreides
la battitura del grano

f
c
f
Landpost
la posta rurale
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Brauttrachten
Costumi di spose

a
a
a
Italienische Braut
in Italia

b
c
b
Russische Braut
in Russia

c
e
c
Ungarische Braut
in Ungheria

d
b
d
Holländische Braut
in Olanda

e
d
e
Schwäbische Braut
in Isvevia

f
f
f
Kabylische Braut
in Cabilia
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Butter, Die
Il burro

a
f
a
Milchkeller auf der Alm
una latteria nelle Alpi

b
a
b
Das Buttern in Holland
la produzione del burro in Olanda

c
e
c
Butterfabrikation in Armenien
la fabbricazione del burro in 

Armenia

d
c
d
Butterbereitung in Russland
la produzione del burro in Russia

e
b
e
Das Buttern in Central-Asien
la produzione del burro nell'Asia Centrale

f
d
f
Amerikanisches Schaukelbutterfass
la zangola a bilico in America
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Delikatessen aus Meeren und Flüssen
Ghiottonerie di mare e di fiume

a
a
a
Miesmuschel, Auster
datteri di mare, ostriche

b
f
b
Lachs
salmone

c
e
c
Muräne, Sardine, Sardelle oder Anchovis
murena, 

acciuga

d
d
d
Krabben, Hummer
granchiolini, gamberi di mare

e
b
e
Stör, Sterlet
storione, storioncello

f
c
f
Riesen-Schildkröte
tartaruga
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Erntegebräuche
Festa delle messi 

Fêtes de la moisson

a
d
a
Serbischer Erntebrauch
usanza delle messi in Serbia

b
b
b
Der Tanz der Dadola in Russland
danza della Dadola in Russia

c
e
c
Übergabe der Erntekrone in Holstein
consegna della corona delle messi nello Holstein

d
c
d
Das Binden in Schlesien
il legame in Slesia

e
a
e
Das Einbringen des Alten in Norwegen
il ritorno del "vecchio" 

in Norvegia

f
f
f
Altgriechische Jungfrauen opfern der Demeter
le vergini dell'antica Grecia 

sacrificano a Demetrio
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Gänsemagd, Die
La gardeuse d'oies
La guardiana delle oche

1
Es war einmal eine junge Königstochter, die sollte in fernem Land einen Königssohn heirathen. Als sie mit reichem  Goldschatz in Begleitung einer Kammerfrau dorthin abreiste, gab ihr die Mutter, deren Gemahl schon lange todt war,  ein Läppchen mit drei Blutstropfen mit, das hatte Zauberkraft, die Tochter zu schätzen. Das Pferd der Prinzessin hiess Falada und konnte sprechen
Il y avait une fois une fille de roi encore jeune qui devait épouser le fils du roi d'un lointain pays. Lorsqu' avec un riche trésor d'or et accompagnée d'une camériste, elle entreprit le voyage pour se rendre auprès de son fiancée, sa mère (dont l'époux ètait mort depuis longtemps) lui donna comme talisman un petit bout de toile portant trois gouttes de sang qui avait le pouvoir magique de protéger sa fille. Le cheval de la princesse portait le nom de Falada et savait parler
c'era una volta la giovane figlia di un Re,che doveva sposare il figlio di un Re di un paese lontano. Mentre essa doveva mettersi in viaggio verso quei luoghi con un tesoro d'oro in compagnia di una cameriera la madre (il cui marito era morto già da tanto tempo) le diede un pannicello con tre gocce di sangue, il quale aveva la forza magica di proteggere la figlia. Il cavallo della principessina si chiamava Falada e poteva parlare.

2
Unterwegs liess die Königstochter beim Trinken aus einem Bache das schützende Läppchen ins Wasser fallen. Die Kammerfrau hatte das gesehen und freute sich, denn sie war schlechten Herzens und wusst, dass sie nun Gewalt über die Prinzessin hatte. Sie zwang diese, die Kleider mit ihr zu tauschen . Dann liess sie die Prinzessin schwören, keinem Menschen etwas davon zu sagen; sie werde als falsche Königstochter den Prinzen heirathen. Doch das Pferd Falada nahm das alles wohl im Acht
Chemin faisant la fille de roi en se désaltérant à une fontaine laissa tomber à l'eau le petit bout de toile, son précieux talisman. La camériste s'en aperçut et se réjouit, car elle avait le coeur méchant et savait qu'elle pouvait maintenant exercer son pouvoir sur la princesse. Elle contraignit celle-ci à échanger ses abillements avec les siens  et lui fit jurer de n'en rien dire à personne, car elle se proposait de se faire passer pour fille de roi et d'épouser le prince. Tout ceci cependant fut observé par le cheval Falada
durante il cammino la figlia del Re lasciò cadere mentre beveva in un ruscello il pannicello che la proteggeva in acqua. La cameriera l'aveva visto e ne fù lieta, perchè era di cuore malvagio e sapeva che essa aveva ora la principessina in suo potere. Essa costrinse questa a scambiare i vestiti con lei. Quindi essa fece giurare alla principessina che non avrebbe mai detto niente ad alcuno di tutto ciò essa avrebbe sposato come falsa figlia del Re il principe. Ma il cavallo Falada presto bene attenzione a tutto ciò.

3
Als man angekommen war, wurde die falsche Prinzessin freudig empfangen. Der alte König fragte, was sie denn für eine Begleiterin mitgebracht habe. Die Antwort war:" Die habe ich unterwegs mitgenommen; gebt der Magd etwas zu arbeiten". So musste denn die echte Königstochter als Magd dem jungen Kürtchen helfen, die Gänse hüten. Die falsche Braut aber liess Falada den Kopf abhauen
A son arrivée la fausse princesse fut reçue avec des témoignages de joie. Le vieux roi lui ayant demandè qu' elle était la compagne qu'elle avait ammenée, la reponse fut: "Je l' ai rencontrée en chemin et prise avec moi;  donnez lui  du travail pour son occupation". C'est ainsi que la vraie fille de roi dût aider le petit Conrad à garder les oies. La fausse fiancée fit par contre trancher la tête de Falada
come arrivarono, la falsa principessa venne ricevuta con entusiasmo. Il vecchio Re domandò chi mai avesse portato come accompagnatrice. La risposta fù: L'ho presa con me durante la strada; date qualcosa da fare alla serva". Per questo la  vera figlia del Re dovette aiutare come serva il giovane piccolo Kurt a fare la guardia alle oche. La falsa sposa fece però tagliare la testa a Falada

4
Die Gänsemagd bat den Abdecker, er möge Falada's Kopf unter dem finstern Thor der Stadt annageln; das geschah. Jeden Morgen, wenn sie und Kürtchen die Gänse hinaustrieben, sprach sie.

" Oh, du Falada, der du hangest". 

Da antwortete der Kopf: 

"Oh, du Jungfer Königin, da du gangest, wenn das deine Mutter wüsste, ihr Herz thät ihr zerspringen". Dieses Gespräch belauschte der alte König.
La gardeuse d'oies pria l'équarrisseur de clouer la tête de Falada sous la sombre porte de la ville, ce qui fut fait. Chaque matin comme elle et le petit Conrad y passaient, menant les oies à la prairie, elle dit:

O toi Falada, comme tu est pendu là!

Ce à quoi la tête repondit:

O toi, damoiselle reine, comme tu vas là!

Si ta mère le savait, son coeur en serait brisé!

Ce language fut entendu du vieux roi, qui était aux écoutes
la guardiana delle oche pregò chi aveva ucciso il cavallo di inchiodare la testa di Falada sotto alla scura porta della città e questo avvenne. Ogni mattina, quando lei e Kürtchen  spingevano fuori le oche, essa diceva: 

"Oh, Falada, che sei lì appeso. 

E la testa rispondeva: 

"O tu, vergine reginetta, che cammini, se tua madre lo sapesse, le scoppierebbe il cuore. Il vecchio Re ascoltò di nascosto questo discorso

5
Auch vernahm der alte König, der nun der Sache weiter nachforschte, wie die Gänsemagd, um ungestört ihr Haar ordnen  zu können, dem Wind zurief: 

"Weh', weh', Windchen, nimm Kürtchen sein Hütchen, und lass'n sich mit jagen, bis ich mich geflochten und geschnatzt und wieder aufgesatzt". 

Und das aufgelöste Haar strahlte wie Gold
Le vieux roi apprit aussi en éclaircissant ce qui se passait que la gardeuse d'oies, pour pouvoir sans dérangement donner les soins nécessaires à sa chevelure, invoquait le vent en  criant: "Souffle, souffle, o vent! Enlève le chapeau du petit Conrad

Et fait le courir après,

Afin que je puisse délier et tresser mes cheveux. Sans être incommodée". Pendant qu'elle se peignait, sa cheve-lure brillait comme de l'or
il vecchio Re sentì anche, ora che continuava ad interessar si alla cosa, come la guardiana delle oche per potersi pettinare indisturbata i capelli, gridava al vento:

"ahimè, ahimè, venticello, porta via il cappello a Kürtchen, e faglielo cacciare, fino a che io li abbia di nuovo intrecciati, pettinati e messi a posto" 

E la capigliatura sciolta risplendeva come l'oro

6
Nun verlangte der König von der Gänsemagd, sie solle ihm ihr Leid klagen. Sie antwortete: "Das kann ich nicht, ich habe geschworen, es keinem Menschen zu klagen" . "Gut", meinte der König. "so klage es dem eisernen Ofen". Sie that das Der König aber passte am andern Ende des Ofenrohres auf; so erfuhr er alles. Nun wurde die böse Kammerfrau in ein mit spitzen Nägeln beschlagenes Fass steckt und zu Tode geschleift, und der Königs-sohn machte mit der richtigen Braut frohe Hochzeit
Alors le roi pressa la gardeuse d'oies de lui confier son chagrin, mais elle repondit:"Je ne peux pas, car j' ai juré d' en rien dire à personne" - "Bon", repliqua le roi, "épanche alors ton coeur dans le poêle de fer!". Elle le fit, mais le roi mit l'oreille au bout du tuyau et de cette manière apprit tout. La méchante camériste fut mise dans un tonneau hérissé intérieurement de clous et fut roulée jusqu'à ce que mort s'en suivit, tandis que le fils du roi célébra ses fiançailles avec la vraie princesse
ora il Re pretese dalla guardiana delle oche che essa confidasse il suo dispiacere. Essa rispose: "Non posso farlo, perchè ho giurato di non dirlo mai a nessuno. "Bene", disse il Re, "in questo caso lamentati con la stufa di ferro" .Essa lo fece. Il Re tuttavia era andato dall'altra parte del tubo della stufa e così venne a sapere tutto. La cattiva cameriera fu rinchiusa in un barile pieno delle punte di chiodi e trascinata fino a morirne, ed il figlio del Re fece delle liete nozze con la sposa giusta

A. S.
F
S

6
b
I

591
755
755
Gasthäuser
Alberghi

a
e
a
Alt-Römisches Gasthaus
un albergo al tempo dei romani

b
d
b
Gasthaus im Mittelalter
un albergo al Medio-Evo

c
c
c
Ein russisches Gasthaus
un albergo in Russia

d
f
d
Eine Posada in Spanien
una posada in Spagna

e
a
e
Csarda in der Puszta
una czarda nella puzta in Ungheria

f
b
f
Tunesische Karavanserei
un caravanserraglio in Tunisia

NB.: f – b – f – In Tunesien, nicht in der Turkei, wie für Sanguinetti
NB.: f – b – f – In Tunisia, non in Turchia, come in Sanguinetti

A. S.
F
S

6
b
I

592
764
764
Gastmahl
Cibi

a
a
a
Suppe
minestra

b
d
b
Fisch
pesce

c
f
c
Wild
cacciagione

d
e
d
Geflügel
pollame

e
b
e
Braten
arrosto

f
c
f
Gemüse
legumi

A. S.
F
S

6
b
I

593
782
781
Getreide, Das
I grani 

I cereali

a
d
a
Mohrhirse
il sorgo

b
e
b
Roggen
la segala

c
c
c
Der Reis
il riso

d
b
d
Mais
il mais

e
a
e
Weizen
il frumento

f
f
f
Gerste
l'orzo

A. S.
F
S

6
b
I

594
792
792
Giftpflanzen
Piante velenose

a
f
a
Sturmhut
aconito

b
c
b
Schwarze Nieswurz
ellsboro nero

c
d
c
Der Seidelbast
mezereo

d
b
d
Der Fingerhut
digitale

e
e
e
Bilsenkraut
giusquiamo

f
a
f
Herbstzeitlose
colchico comune

A. S.
F
S

6
b
I

595
778
782
Handschuh, Der
Il guanto 

Le gant

a
a
a
Fingerlinge der alten Griechen
copridita degli antichi greci 

doigtières des anciens grecs

b
b
b
Der Eisenhandschuh
il guanto di ferro 

le gantelet

c
c
c
Der Fehdehandschuh
il guanto di sfida 

la gage du combat

d
d
d
Als Symbol der Belehnung
come simbolo dell'investitura comme symbole de l'investiture

e
e
e
Der goldene Handschuh
il guanto d'oro 

le gant d'or

f
f
f
Der Stulpenhandschuh
il guanto con risvolto 

le gant à rebras

A. S.
F
S

6
b
I

596
795
794
Italienische Renaissance
Il Rinascimento artistico in Italia

a
a
a
Leonardo da Vinci
Leonardo da Vinci

b
b
b
Raphael
Raffaello

c
c
c
Correggio
Correggio

d
d
d
Michel-Angelo
Michelangelo

ee
e
e
Tizian
Tiziano

f
f
f
Cellini
Cellini

A. S.
F
S

6
b
I

597
799
773
Jugendzeit
Scene di fanciulli 8a 

Scènes enfantines

a
a
a
Haushalt im Grünen
ménage nel verde 

ménage bohémien

b
b
b
Püppchens Mahlzeit
il pranzo della bambola 

le gouter de la poupée

c
c
c
Zum Besuch bei Miez
in visita al micio 

dans le grenier

d
d
d
Frühstück im Freien
merenda all'aperto 

déjeuner champêtre

e
e
e
Der Fischfang
una partita di pesca 

une partie de pêche

f
f
f
Unerwartete Begegnung
un incontro inaspettato 

rencontre imprévue

A. S.
F
S

6
h
I

598
788
798
Kunstvolle Nestbauten
Uccelli costruttori 

Oiseaux constructeurs

a
d
a
Nester des indischen Baya
nido del tisserino Baja - India 

Nids du tisserin Baja - Indes

b
b
b
Essbare Nester der Salangane
nido commestibile della rondine salangana 

nids commestibles de la Salangane

c
f
c
Nester des Haubenkassiken und des Madagascarwebers
nidi del cassico dal dorso porpora e del foudi del Madagascar 

Nids du Cassique à dos pourpre et du Foudi  du Madagascar

d
a
d
Nester des Prachtwebers und des Goldwebers
nidi del tisserino repubblicano e del tesserino dorato 

nids du Tisserin républicain et du tessirin doré

e
b
e
Nester der Beutelmeise und des Kolibris Nester der Beutelmeise und des Kolibris
nidi del pendolino e del colibrì  nids de la Remiz et du Colibri

f
c
f
Nester des Töpfervogels und des Klecho
nidi del fornaio rosso e del Dendrochelidon Klecho 

nids du Fournier roux et du Dendrochélidon Klecho

A. S.
F
S

6
h
I

599
770
802
Lebensalter
Le età della vita

1
Geburt
nascita

2
Kindheit
fanciullezza

3
Fräulein
signorina

4
Reife
maturità

5
Mutterschaft
maternità

6
Alterstufe
anzianità

A. S.
F
S

6
b
I

600
777
778
Norwegische Fjordlandschaften
Fiordi norvegesi

a
d
a
Romsdalfjord
fiordo di Romsdal

b
a
b
Hardangerfjord
fiordo di Hardanger

c
c
c
Sognefjord
fiordo di Sogne

d
f
d
Essefjord_
fiordo di Esser

e
b
e
Naerofjord
fiordo di Naerodalen

f
e
f
Altenfjord - Mitternachtsonne
fiordo di Alten 

sole di mezzanotte

A. S.
F
S

6
b
I

601
762
762
Onkel Tom's Hütte
La capanna dello Zio Tom

1
Tante Cloe bäckt Maisküchen
la zia Cloe cucina dei pasticcini di granoturco

2
Haley verfolgt Elisa
Haley insegue Elisa

3
Der Kampf gegen die Sklavenjäger
combattimento contro i cacciatori di schiavi

4
Der Sklavenmarkt
il mercato degli schiavi

5
Onkel Tom rettet Evangeline
lo zio Tom salva Evangelina

6
Das Ende Tom’s
la morte dellò zio Tom

A. S.
F
S

6
h
I

602
790
789
Opernszenen VI
Opere di autori vari 4a 

Scene di opere VI, Autori vari

a
c
a
Paul und Virginie
Paolo e Virginia - Massé

b
d
b
Der Barbier von Sevilla
il Barbiere di Siviglia - Rossini

c
e
c
Carmen
Carmen - Bizet

d
a
d
Die weisse Dame
la dama bianca - Boieldieu

e
f
e
Mignon
Mignon - Thomas

f
b
f
Fra Diavolo
Fra Diavolo - Auber

A. S.
F
S

6
b
I

603
790
790
Parlamente
Parlamenti

a
a
a
Deputirtenkammer - Rom
la Camera dei deputati - Roma

b
f
b
Deputirtenkammer - Paris
la Camera dei deputati - Parigi

c
d
c
Reichstagsgebäude- Berlin
il Palazzo del Reichstag - Berlino

d
c
d
Reichrathsgebäude - Wien
il Reichsrath - Vienna

e
b
e
Parlamentshaus - London
il parlamento - Londra

f
e
f
Kapitol - Washington
il Campidoglio - Washington

A. S.
F
S

6
b
I

604
789
788
Parsifal
Parsifal - opera di Wagner

1
Act I. Amfortas: Ich harre dess', der mir beschieden,"durch Mitleid wissend" - "der reine Thor
Atto I°. Amfortas: io aspetto colui che mi è stato destinato, che conosce per compassione, il puro Thor"

2
Act I. Gurnemanz (Parsifal einführend) : Bist du ein Thor und  rein?
Atto I°. Gurnemanz (introducendo Parsifal): sei tu semplice e puro?

3
Act II. Parsifal :Riefest du mich Namenlosen? Kundry: Dich nannt' ich, reinenThoren, Parsifal
Atto II°. Parsifal: mi hai chiamato senza nome? Kundry: Io ti ho chia-mato, semplice e puro Parsifal!

4
Act II. Klingsor: Den Thoren stell' mir seines Meister's Speer. Parsifal : Mit diesem Zeichen bann' ich deinen Zauber
Atto II°. Klingsor: il semplice mi mostra la spada del suo padrone Parsifal: con questo segno sacro io rompo il maleficio!

5
Act III. Gurnemanz: Mittag - Die Stund' ist da: - Gestatte, Herr, dass dich dein Kecht geleite!
Atto III°. Gournemanz: Mezzogiorno, l'ora è arrivata! Permetti, Signore, che accompagni il tuo cavaliere!

6
Act III. Die Wunde schliesst der Speer nur, der sie schlug .

Sei heil, entsündigt und gesühndt
Atto III°. Parsifal: Solo la spada può chiudere la ferita, che essa ha aperto. Guarisci, senza  peccato e guarito.

A. S.
F
S

6
b
I

605
791
791
Pflanze in der Kunst, Die
Le piante nell'arte

a
c
a
Der Weinstock und Epheu
la vite e l'edera

b
e
b
Die Distel und das Kleeblatt
il cardo ed il trifoglio

c
b
c
Die Palme
il palmizio

d
a
d
Die Pinie und Lilie
il pino ed il giglio

e
d
e
Das Akanthusblatt
la foglia d'acanto

f
f
f
Die Lotosblume
Il fiore di loto

A. S.
F
S

6
b
I

606
759
759
Pflug, Der
L'aratro

a
a
a
Der Hakenpflug der Etrusker
l'aratro a gancio degli etruschi

b
f
b
Der elektrische Pflug
l'aratura con l'elettricità

c
d
c
Das Pflügen in Süd-Sibirien
l'aratura nella Siberia meridionale

d
e
d
Das Pflügen auf Ceylon
l'aratura a Ceylan

e
c
e
Das Pflügen in Süd-Afrika
l'aratura nell'Africa del sud

f
b
f
Das Pflügen durch Sklaven in Central - Afrika
l'aratura con gli schiavi nell'Africa centrale

A. S.
F
S

6
b
I

607
803
801
Reisen vor 100 Jahren und jetzt, Das
Viaggiatori di 100 anni fa ed oggi

a
a
a
Der "arme Reisende" vor 100 Jahren
il viandante povero di 100 anni fà

b
d
b
Der "arme Reisende" heute
il viandante povero ai dì nostri

c
b
c
Der Geschäftsreisende vor 100 Jahren
il commesso viaggiatore di 100 anni fà

d
e
d
Der Geschäftsreisende heute
il commesso viaggiatore ai dì nostri

e
c
e
Eine Landpartie vor 100 Jahren
un'escursione in campagna 100 anni fà

f
f
f
Eine Landpartie heute
un'escursione in campagna ai dì nostri

A. S.
F
S

6
b
I

608
726
761
Schemetterlingsjagd, Eine
Caccia alla farfalla 

Une chasse au papillon

1
Professor auf der Falterjagd 

Was der sich aus der Lawn-Tennis macht!
il professore alla caccia alla farfalla  che cosa non riesce a fare con il tennis!

2
“Recht freundlich jetzt”. Schon steht die Gruppe, Doch das ist unsrem Jäger schnuppe!
“Così è veramente amichevole!”

il gruppo è già in piedi, ma al nostro amico non gliene importa un fico!

3
Sogar das Pick-Nick wird gestört: “Mein Herr, das find ich unerhört!”
anche il pic-nic viene disturbato. “Mio signore, questo è inaudito!”

4
Das Gänseherde – mag sie schrei’n - Frisch mitten durch, was kann da sein
il branco di oche – possono gridare quanto vogliono – arzillo si butta in mezzo, cosa potrebbe fare d’altro?

5
Das Fischen war so gut gegangen –Nun wird er selt’ner Hecht gefangen!
la pesca era andata così bene, ora però è più raro catturare un luccio!

6
Nach langer Mühe süfser Lohn, Denn endlich heist es!: “Hat ihn schon!”
dopo una lunga fatica la ricompensa più gradevole. Perché alla fine si può dire: “La ha presa!”

A. S.
F
S

6
b
I

609
784
785
Seen (oberitalienische)
Laghi italiani 1a - Laghi II

a
e
a
Luganer-See
lago di Lugano - Ceresio

b
f
b
Garda-See
lago di Garda  - Benaco

c
a
c
Como-See
lago di Como - Lario

d
b
d
Lago Maggiore
lago Maggiore - Verbano

e
d
e
Orta-See
lago d'Orta - Cusio

f
c
f
Iseo-See
lago d'Iseo - Sebino

A. S.
F
S

6
b
I

610
801
797
Strassenbilder verschiedener Zeiten
Strade in diverse epoche

Scènes de route à diverses époques

a
e
a
Römische Heerstrasse. 

Castel Saalburg
strada romana. 

entrata della cittadella di Saalburg 

Route romaine. Entrée de la citadelle de Saalburg

b
a
b
Strasse im Mittelalter. 

Kaufmannszug von Raubrittern überfallen
strada nel Medioevo. Carovana di mercanti attaccata da cavalieri 

Predoni. Une route au moyen age. Rouliers attaqués par des chevaliers pillards

c
d
c
Englische Strasse (17 Jahrhundert). Überfall durch Strassenräuber
una strada in Inghilterra 

(17° secolo). Banditi  di strada fermano una berlina

Une route en Angleterre 

17ème siècle - voleurs de grand chemin arrêtant une berline

d
b
d
Zollhaus an der Strasse - Mitte des 19. Jahrhunderts
la dogana alla frontiera verso la metà del 19° secolo 

Le péage à la frontière vers le 

milieu du 19 ème siècle

e
c
e
Alpenstrasse im Winter - Mittelalter
strada delle Alpi in inverno nel Medio-Evo 

Une route dans les Alpes en hiver  Moyen Age

f
f
f
Moderne Strasse
strada moderna 

Route moderne

A. S.
F
S

6
b
I

611
769
770
Tänze verschiedener Zeiten
Danza nelle diverse epoche

a
d
a
Tanz mit Ballspiel, Italien, Mittelalter
danza e giuoco della palla in Italia al Medioevo

b
c
b
Patriziertanz, Nürnberg, um 1400
danza di patrizi a Norimberga nel 15° secolo

c
e
c
Bauerntanz, Niederlande, um 1500
danza contadinesca nei Paesi Bassi nel 15° secolo

d
b
d
Menuett, Wien, Ende des XVIII. Jahrhunderts
il minuetto a Vienna, fine del XVII secolo

e
a
e
Gavotte, Frankreich, Zeit Ludwigs XV
la gavotta in Francia, 

regno di Luigi XV

f
f
f
Die Washington-Post, Gegenwart
la Washington-Post, 

epoca Moderna

A. S.
F
S

6
b
I

612
758
756
Tiere I (berühmte)
Animali celebri nella storia 1a Animali nella storia II

a
d
a
Arion's Rettung
Arione salvato da un delfino

b
e
b
Die Gänse des Kapitols
le oche del Campidoglio

c
f
c
Löwe des Androklus
il leone di Androclo

d
a
d
Die Spinne Mohammed's
il ragno di Maometto

e
c
e
Der Hund des Aubry
il cane di Montargis

f
b
f
Buridan's Esel
l'asino di Buridano

A. S.
F
S

6
b
I

613
757
757
Tiere II (berühmte).
Animali celebri nella storia 2a  Animali nella storia I

a
d
d
Der junge Alexander zähmt den Bucephalos
il giovane Alessandro doma il cavallo Bucefalo

b
c
e
Kaiser Caligula lässt seinem Pferde durch den römischen Senat Ehrenbezeugungen erweisen
i senatori romani, dietro l'ordine dell'Imperatore Caligola, onorano il suo cavallo

c
b
a
Der als Bettler verkleidete Ulysses wird von seinem Hunde wiedererkannt
Ulisse, sotto le spoglie di un mendicante‚ riconosciuto dal proprio cane

d
e
c
Die Verehrung des Apis-Stiers im alten Ägypten
onori tributati al bue Api nell'antico Egitto

e
a
f
Der Kultus des weissen Elefanten 

(Siam)
il culto dell'elefante bianco nel Siam

f
f
b
Die "Kraniche des Ibykus", die Mörder verrathend
le grù d'Ibico fanno scoprire gli assassini di questo poeta

A. S.
F
S

6
b
I

614
756
758
Tier in das Kunst, Das
Gli animali nell'arte

a
d
a
Der Löwe
il leone

b
e
b
Der Elephant
l'elefante

c
b
c
Der Adler
l'aquila

d
f
d
Stier und Pferd
il toro ed il cavallo

e
a
e
Panther und Widder
la pantera e l'ariete

f
c
f
Der Delphin
il delfino

A. S.
F
S

6
b
I

615
787
787
Unsere Grossmütter
Le nostre nonne

a
a
a
1800 – 1810

b
b
b
1810 – 1820

c
c
c
1820 – 1830

d
d
d
1830 – 1840

e
e
e
1840 – 1850

f
f
f
1850 - 1860

A. S.
F
S

6
b
I

616
760
784
Wetterarten
Intemperie 2a 

Atmosfera II, Variazioni dell'

1
Der Blitz
la folgore

2
Der Hagel
la grandine

3
Der Regen
la pioggia

4
Der Schnee
la neve

5
Die Sonne
il sollione

6
Der Sturm
l’uragano

NB.: Sanguinetti numeriet die Bilder, die haben nur eine Beschreibung 
NB.: Sanguinetti numera le figurine, che però non hanno alcun numero

[image: image2.png]



A. S.
F
S

6
b
I

617
783
753
Wohnstätten
Abitazioni - Habitations

a
a
a
1) Klippenwohnungen

2) Häuser der Pueblo-Indianer
1) abitazioni nelle rocce

2) case degli indiani Pueblo

1) habitations dans les rochers

2) maisons des indiens pueblo

b
b
b
1) Haus auf Neu-Guinea 

2) Südindische Baumwohnungen
1) abitazioni degli indigeni della Nuova Guinea

2) capanne sugli alberi in India

1) habitations des indigènes de la Nouvelle Guinée

2) huttes dans les arbres - Indes

c
c
c
1) Hütten der Lappländer

2) Häuser und Dorf der Haida.-

Indianer
1) capanne dei lapponi 

2) case e villaggio degli indiani Haida

1) huttes des lapons

2) maisons et village des indiens Haida

d
d
d
1) Hütten in Afrika 

2) Hüttenbauten auf den Karolinen & Samoainseln
1) case in Africa

2) capanne delle isole Caroline e Samoa

1) cases en Afrique

2) huttes des îles Carolines et Samoa

e
e
e
1) Pfahlbauten auf Sumatra, den Philippinen und australischen Inseln

2) Pfahlbauten in Hinterindien
1) abitazioni su palizzate a Sumatra, nelle Filippine e nelle isole australi
2) abitazioni su palizzate in 

Indocina
1) habitations sur pilotis Sumatra, aux Philippines et aux îles de la Mélanésie

2) habitations lacustres de l'Indo-Chine

f
f
f
1) Häuser in Arabien 

2) Zelte in Central-Asien
1) case arabe 
2) tende nell'Asia Centrale
1) maisons arabes
2) tentes de l'Asie centrale

A. S.
F
S

6
b
I

618
771
772
Zeitenwechsel, Der
Evoluzioni del tempo

a
a
a
Tag
il giorno

b
b
b
Nacht
la notte

c
c
c
Frühling
la primavera

d
d
d
Sommer
l'estate

e
e
e
Herbst
l'autunno

f
f
f
Winter
l'inverno

1905

A. S.
F
S

6
b
I

619
767
768
Altgermanische Gebräuche
Costumi dei Germani antichi

a
b
a
Bardengesang
il canto del bardo

b
c
b
Jagd auf Auerochsen
la caccia al bisonte

c
d
c
Germanischer Zweikampf 

Holmgang
un combattimento singolare

d
f
d
Eine Gerichtssitzung
un tribunale

e
e
e
Sonnenwendfeuer
la festa del solstizio d'estate

f
a
f
Julfest
la festa del solstizio d'inverno

A. S.
F
S

6
h
I

620
824
821
Andachtsstätten
Luoghi di devozione

a
b
a
Alte Holzkirche in Schweden
antica chiesa di legno in Svezia

b
a
b
Italienische Dorfkirche
chiesa di villaggio in Italia

c
d
c
Russische Kirche in Sibirien
chiesa russa in Siberia

d
e
d
Hindutempel in Indien
tempio indù nelle Indie

e
c
e
Moschee in Palästina
moschea in Palestina

f
f
f
Buddhatempel in Siam
tempio di Budda al Siam

A. S.
F
S

6
h
I

621
805
804
Antwerpen im Mittelalter
Anversa nel Medioevo

1
Jan Appelmans legt dem Magistrat den Bauplan zur Kathedrale vor.
Giovanni Appelmans presenta al primo magistrato i piani della 

Cattedrale

2
Albrecht Dürer besucht Quentin Matsss
Alberto Dürer che visita Quintino Massys

3
Gilbert von Schoonbeke und der Schöffe Jakob Maes suchen im Rathause Schutz vor der erregten Volksmenge
Gilberto van Schoonbeke e lo 

scabino Giacomo Maes, davanti al popolo eccitato, si rifugiano nel Palazzo di città

4
Die hanseatischen Kaufleute begeben sich in feierlichem Zuge nach der Börse
i negozianti anseatici si recano, in solenne corteo, alla Borsa

5
Der Bevollmächtigte Philipps II. überreicht Christoph Plantyn die Ernennung zum Hofdrucker 
il delegato di Filippo II° consegna a Cristoforo Plantyn la sua nomina a tipografo di corte

6
Rubens wird von Karl I. von England in den Ritterstand erhoben
Rubens viene creato cavaliere dal Re d’Inghilterra Carlo I°

A. S.
F
S

6
b
I

622
772
774
Aus dem Lande der Pharaonen
Nel paese dei Faraoni

a
e
a
Pharao Ramses mit seinen Kampflöwen in der Schlacht
il Re Ramsete coi suoi leoni da combattimento in battaglia

b
a
b
Die goldene Statue des Osiris besucht den Felsentempel von 

Ipsambul
la statua d'oro di Osiride che visita il tempio di Ipsambul

c
f
c
Auf der Nilbarke
sulla barca del Nilo

d
c
d
Der heilige Apisstier
il bue sacro Apis

e
b
e
Am Königshofe
alla corte del Re

f
d
f
Bau der Cheopspyramide
costruzione della piramide

A. S.
F
S

6
b
I

623
846
847
Berühmte Kolossalstatuen
Colossi celebri

a
c
a
Der Koloss von Rhodos
il colosso di Rodi - Apollo

b
d
b
Zeus-Statue in Olympia_
Giove Olimpico - Fidia

c
e
c
Die grosse Sphinx
la grande Sfinge

d
f
d
Der Koloss des Nero
il colosso di Nerone - Zenodoro

e
b
e
Die Rolandsäule von Halberstadt
la colonna di Rolando a Halberstadt

f
a
f
Die Freiheit, die Welt erleuchtend
la libertà che rischiara il mondo

A. S.
F
S

6
b
I

624
818
817
Bilder aus Japan
Al Giappone 3a 

Giappone IV

a
c
a
Berg Fusi - Yama
il vulcano Fujiama

b
f
b
Buddhabild Daibutsu
il Budda a Kamakura

c
b
c
Garten
un giardino giapponese

d
e
d
Brücke
veduta di un ponte

e
a
e
Strasse in Yokohama
una strada a Yokohama

f
d
f
Tempelbauten
templi giapponesi
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Bilder aus Panama
Al Panama

a
a
a
Columbus Denkmal 

Cathedrale von Panama
statua di Colombo 

cattedrale di Panama

b
c
b
Stadt Panama
veduta della città di Panama

c
d
c
Die Arbeiten am Kanal
i lavori del canale

d
f
d
Ein Negerball
un ballo di indigeni

e
b
e
Eisenbahn in Colon
la ferrovia a Colon.f

f
e
f
Das Flechten von Panama-Hüten
fabbricazione dei cappelli di paglia
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837
837
Bilder aus Rumanien
La Rumania

a
c
a
Zigeunerlager
accampamento di zingari

b
a
b
Wasserweihe
benedizione delle acque

c
f
c
Nationaltanz
danza nazionale

d
b
d
Weinmarkt
il mercato dell'uva

e
d
e
Heimkehr vom Markt
ritorno dal mercato

f
e
f
Besuch im Kloster
visita al monastero
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Bilder aus Spanien
Scene di Spagna 1a

a
f
a
Bäuerinnen putzen sich zum Marktgang - Valenzia
contadine che s'acconciano per recarsi alla fiera -Valenza

b
e
b
Eine Marktscene - Sevilla 
un angolo della fiera - Siviglia

c
a
c
Zigeunerhochzeit - Granada
un matrimonio di gitani - Granata

d
c
d
Auf dem Wege zum Stiergefecht - Madrid
il pubblico si avvia alla corsa dei tori - Madrid

e
d
e
Pferderennen auf freiem Felde - Cordova
corse di cavalli attraverso i campi 

Cordova

f
b
f
Stiergefecht auf einem Dorfplatz - Aragonien
una corsa di tori in un villaggio

Aragona
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Bilder aus Spanien II
Scene di Spagna 2a

a
b
a
Stierhirt beim "Turm der Tränen" - Granada
guardiano di tori della torre delle lacrime - Granata

b
e
b
Tränke und Barbiergeschäft unter freiem Himmel - Malaga
un abbeveratoio ed un barbiere all'aria aperta - Malaga

c
f
c
Steigbügeltrunk vor der Abreise - Cordova
il bicchiere della staffa prima della partenza - Cordova

d
c
d
Monumentalbrunnen bei der Toledobrücke - Madrid
fontana monumentale al ponte di Toledo - Madrid

e
a
e
Ländliches Fest in Sanlucar - Sevilla
un divertimento campestre a San Lucar - Siviglia

f
d
f
Der Glockenturm "La Giralda" - Jdyll - Sevilla
la Giralda - un idillio 

a Siviglia
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Brief, Der
La lettera

a
a
a
Oeffentlicher Briefschreiber in Italien
scrivano pubblico 

in Italia

b
f
b
Der Gesellenbrief
il benservito

c
e
c
Der Kaperbrief
la lettera di riconoscimento

d
b
d
Der alte chinesische Brief
la lettera cinese d'un tempo

e
d
e
Der Karawanen-Geleitsbrief
il salvacondotto della carovana

f
c
f
Der Freibrief
la lettera d'affrancazione
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809
Burgleben
La vita al castello feudale

a
e
a
Im Rittersaal
la sala dei cavalieri

b
d
b
Im Frauen-Gemach
l'appartamento delle donne

c
a
c
Ankunft von Gästen
l’arrivo di visitatori

d
c
d
Auf der Falkenjagd
la caccia al falco

e
b
e
Waffenübungen der Knappen
i paggi che si addestrano

f
f
f
Turnier
un torneo

A. S.
F
S

6
b
I

631
793
793
Edelstein, Der
Pietre preziose 2a

a
e
a
Saphir, Rubin
zaffiro, rubino

b
c
b
Smaragd
smeraldo

c
a
c
Türkis
turchese

d
d
d
Topas
topazio

e
f
e
Opal
opale

f
b
f
Granat
granata
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Ente
Le anitre

a
e
a
Eiderente
somateria

b
d
b
Krickente
alzavola

c
a
c
Stockente
anitra selvatica

d
c
d
Fuchsente
casarca

e
f
e
Brandente
volpoca

f
b
f
Witwenente
anitra della Carolina
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Episoden aus der 

Geschichte Belgiens I.
Episodi storici del Belgio 1a  

Episodi della storia del Belgio I

a
a
a
Jan Breydel 

Pieter de Coninc
Giovanni Breydel e Pietro de Coninco

b
b
b
Jacob von Artevelde
Giacomo d'Artevelde

c
c
c
Philipp der Kecke
Filippo l'ardito

d
e
d
Philipp der Gute
Filippo il buono

e
f
e
Karl der Kühne
Carlo il temerario

f
d
f
Maria von Burgund
Maria di Borgogna
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Episoden aus der Geschichte 

Belgiens II.
Episodi storici del Belgio 2a

Episodi della storia del Belgio II

a
b
a
Karl V
Carlo V

b
f
b
Philipp II
Filippo II

c
a
c
Albert und Isabella
Alberto ed Isabella

d
c
d
Joseph II
Giuseppe II

e
d
e
Napoleon
Napoleone

f
e
f
Leopold I
Leopoldo I
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Europäische Bauernhäuser
Case rurali in Europa

a
e
a
England - Wales
Inghilterra - Paese del Galles

b
d
b
Deutschland - Schwarzwald
Germania - Selva Nera

c
c
c
Frankreich - Bretagne
Francia - Bretagna

d
a
d
Italien - Campanien
Italia - Campania

e
f
e
Schweiz - Berner Oberland
Svizzera - Oberland Bernese

f
b
f
Russland - Grossrussland
Russia - Gran Russia
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Faktoreien der Hansa, Die
Le fattorie dell'Hansa 

Les factories de la Hanse

a
f
a
Das Wittenlager am Strande von Schonen
le agenzie commerciali sulla spiaggia della Scania 

les factoreries sur la côte de Scanie

b
a
b
Im Stahlhofe zu London
i magazzini a Londra 

les entrepôts à Londres

c
d
c
An der deutschen Brücke zu Bergen
al "ponte tedesco" di Bergen 

au "Pont allemand" - Bergen

d
e
d
Das Hansakontor zu Brügge
il centro dell'Hansa a Bruges 

le comptoir hanséatique à Bruges

e
b
e
Im Petershofe zu Nowgorod
i depositi di Novgorod 

les entrepôts à Novgorod

f
c
f
Das alte Hansahaus zu Antwerpen
la vecchia casa anseatica ad Anversa 

l'ancienne Maison hanséatique à Anvers
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Feuerarbeit in Kunstgewerbe
Il fuoco nelle arti

1
Töpfer im alten Rom
vasellame romano nell’antichità

2
Chinesische Keramik
vaserie cinesi

3
Kunstgläserei im 12. Jahrhundert
pittura sul vetro (12° secolo)

4
Venetianische Glasbläserei 14. Jahrhundert
vetrerie veneziane (14° secolo)

5
Emailmalerei im 17. Jahrhundert
pittura sullo smalto (17° secolo)

6
Porzellanfabrik im 18. Jahrhundert
manifattura di porcellana (18° sec.)
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Figaros Hochzeit
Le nozze di Figaro, 

opera di Mozart

1
I. Akt, 7. Aufritt

Graf: Gestern hab’ich ihn erwischt, Bei deiner Muhme. Ich durchsuche alle Winkel Und heb’ endlich leise So den Teppich von ihrem Tische Fand den Pagen – Nun was ist diese?
Atto I°, Scena 7a

Il Conte: Da tua cugina, L’uscio jer trovai rinchiuso; Picchio, m’apre Barbarina, Paurosa fuor dell’uso, Io dal muso insospettito, Guardo, cerco in ogni sito, Ed alzando, pian pianino, Il tappeto al tavolino, Vedo il paggio. Ah! Cosa veggio?

2
I. Akt, 8. Auftritt

Chor der Bauern und Bäuerinnen

Muntere Jugend, tritt hervor, Komm mit frohen Sprüngen, Jauchzet all in lautem Chor, Dank ihm zu bringen. Lobt unsern Herrn, Den gnädigen Herrn!
Atto I°, Scena 8a

Coro: Giovani liete, Fiori spargete, Davanti al nobile, Nostro Signor. 

Il suo gran core Vi serba intatto, D’un più bel fiore L’almo candor

3
II. Akt, 11. Aufritt

Gärtner: Aus dem Fenster im Zimmer hierneben Wirft man täglich vien Unrath, doch eben Warf man gar einen Menschen in den Garten, Auf uns’re besten Blumen!
Atto II°, Scena 10a

Antonio: Dal balcone, che guarda in giardino, Mille cose ogni dì gettar veggio, E poc’anzi, può darsi di peggio? Vidi un uom, Signor mio! Gettar giù.

Il Conte: Dal balcone?

Antonio: Vedete i garofani.

4
III. Akt, 8. Aufritt

Marzelline: Lass main liebes Kind dich nennen, Lass ans Mutterherz dich drücken.

Figaro: Und auch Sie, Vater, erkennen Heute mich für Ihren Sohn
Atto III°, Scena 4a

Marcellina: Riconosci in questo amplesso Una madre, amato figlio! Figaro: Padre mio! Fate lo stesso Non mi fate più arrossir. Bartolo: Resistenza la coscienza Far non lascia al tuo desir

5
III: Akt, 19. Aufrtitt

Fraf: Nun geht hin, Ihr Freunde, Bestellt auf diesen Abend Das Nötige zum fröhlichen Feste! Man tanze, man schmause, man singe Auf meine Kosten 
Atto III°, Scena 13a 

Il Conte: Andate, amici, e sia per questa sera Disposto l’apparato nuziale Colla più ricca pompa: Io vò che sia magnifica la festa! E canti e fuochi e gran cena, E gran ballo, e ognuno impari com’Io tratto color che a me son cari.

6
Graf: O Engel, verzeih’ mir.

Gräfin: Wie könnt’ich den zürnen! Mein Herz spricht für dich!
Il Conte: Contessa, perdono! Perdono! Perdono! La Contessa: Più docile sono, E dico di sì.
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639

835

834
Fischer und seine Frau, Der (Märchen von Gebrüder Grimm).
Le pêcheur et sa femme - conte des Frères Grimm
Il pescatore e sua moglie - fiaba dei Fratelli Grimm

1
Es war einmal ein Fischer, der wohnte mit seiner Frau in einer Hütte. Als der Fischer einen Goldbutt fing, gab sich dieser als verzauberten Königssohn zu erkennen, bat um Freilassung und versprach dafür die Erfüllung aller möglichen Wünsche . Der Fischer befragte seine Frau; sie wünschte einen Bauernhof zu besitzen, anstatt der schlechten Hütte, welchen Wunsch der Fischer dem Goldbutt überbrachte.
Il  y avait une fois un pauvre pêcheur qui habitait une cabane au bord de la mer. Un jour, le pêcheur prit un poisson rouge qui se dit être le fils enchanté d'un roi. Il demanda sa liberté‚ au pêcheur en lui mettant en échange l'accomplissement de tous ses désirs. Le pêcheur s'empressa d'accepter et consulta en suite sa femme qui immédiatement souhaita posséder une belle ferme à la place de leur mauvaise cabane. Le pêcheur trasmit aussitôt ce désir au poisson rouge
c'era una volta un pescatore, che abitava con la sua moglie in una capanna. Capitò una volta che il pescatore pescò un pesce rosso e che questo si facesse riconoscere come il figlio del Re sotto l'influsso di una magia, chiedesse di essere lasciato andare libero e promettesse in cambio l'adempimento di ogni possibile desiderio. Il pescatore consultò la moglie; essa desiderava di possedere una bella fattoria al posto della loro misera capanna ed il pescatore andò a riferire questo desiderio al pesce rosso

2
"Geh nur nach Hause, sie sizt schon drin", sagte der Butt, als ihm  der Fischer den Wunsch mitgeteilt hatte.- Die Frau, anfangs sehr glücklich, war aber bald mit dem schönen  Landgute nicht mehr zufrieden . Der Mann musste nochmals sein Sprüchlein hersagen: "Mandje, Mandje, timpete , Buttje, Buttje in der See, meine Frau, die Ilsebill, die will nicht, wie ich wohl will"
"Retourne chèz toi, elle s'y trouve déjà", dit le poisson au  pêcheur dès qu'il lui eut fait part du souhait. La femme, très heureuse d'abord, ne fut bientöt plus satisfaite de sa jolie ferme. L'homme dut alors redire les paroles: "Tarare ondin, tarare ondin, petit poisson, gentil fretin, mon Isabeau crie et tempête, il en faut bien faire à sa tête.
vai dunque a casa, essa c'è già dentro, disse il pesce rosso, come il pescatore gli ebbe comunicato il desiderio. La  moglie all'inizio fù molto contenta, non fù tuttavia presto più contenta del podere. Il marito dovette quindi recitare il suo ritornello: "Mandje, Mandje, timpetee, pesciolino rosso, pesciolino rosso nel mare, mia moglie Isabella, non vuole quello che invece va bene per me

3
Die Frau wollte Gräfin werden. Als der Mann heimkehrte, fand er statt des Bauernhofes ein prächtiges Schloss, seine Frau in vollem Staat. Eine Menge Lakaien empfing ihn mit erbeugungen an der grossen Treppe. Schon nach wenigen Tagen genügte der Frau die Grafenwürde nicht mehr; nochmals musste der Mann zum Butt.
La femme voulait être comptesse. Le pêcheur en rentrant trouva au lieu de la ferme un magnifique château et sa femme au milieu d'un grand luxe. Une quantité de laquais le reçurent au grand escalier avec des révérences. Quelques jours plus tard, la dignité de comtesse ne suffisant plus à la femme, l'homme dut retourner vers le poisson rouge
la moglie voleva diventare contessa. Come il marito tornò a casa, egli trovò, invece della fattoria, un magnifico castello e sua moglie nelle sue piene funzioni. Una quantità di lacché lo ricevette con tanti inchini sullo scalone. Ma già dopo pochi giorni la contea non bastava più alla moglie ed il marito dovette ritornare ancora una volta dal pesce rosso

4
Die von der Frau nunmehr verlangte Königskrone war ihr zu heil geworden. Wie staunte der Fischer, als er im Palast seine Ilsebill fand, auf dem Throne sitzend, von glänzendem Hofstaat umgeben! Doch da erfuhr die Frau, dass der Kaiser noch über dem Könige stehe. Wiederum zwang sie den Mann, zum Strande zu gehen. Als er zagend sein Sprüchlein sagte, zogen düstere Wolken am Himmel auf
La couronne royale ambitionnée par la femme lui fut accordée. Le pauvre pêcheur fut bien étonné de trouver son Isabeau dans un palais portant la couronne et entourée d' une cour brillante. Cependant la femme ayant appris qu' empereur était plus haut que roi, elle força encore son mari à retourner à la côte. Lorsque celui-ci, tout hésitant, formula son nouveau souhait, le ciel se couvrit d'épais nuages.
la corona reale pretesa ora dalla moglie, le fu concessa. Come fù meravigliato il pescatore, quando trovò Isabella nel palazzo, che sedeva sul trono, circondata dalla corte! Ma la moglie venne a sapere che l'Imperatore era ancora superiore al Re. Di nuovo essa costrinse il marito ad andare alla spiaggia. Come egli esitante recitò il suo ritornello, si sollevarono delle nubi oscure nel cielo

5
Dennoch erfüllte der Butt den Wunsch. Ilsebill bestieg den Kaiserthron und nahm die Huldigungen der Könige, Herzöge und Fürsten entgegen. Dringend bat der Mann, es jetzt genug sein zu lassen, mehr könne der Butt doch unmöglich geben .Die Frau in ihrer Verblendung aber quälte ihn bald wieder mit Bitten, denn zufriedengestellt war sie immer noch nicht
Le poisson cependant accomplit encore ce désir. Isabeau devint impératrice et reçut le serment de fidélité des rois, princes et ducs. Son mari la pria instamment de ne plus rien demander, le poisson ne pouvant lui accorder davantage. Mais la femme, dans son éblouissement, le tourmentait sans cesse par ses prières, car elle n'était toujours pas satisfaite.
purtuttavia il pesce rosso esaudì il desiderio. Isabella  salì sul trono imperiale e ricevette il giuramento di fedeltà dei re, dei duchi e dei principi. Il marito le chiese ora di accontentarsi di quello che aveva avuto, perché per il pesce rosso era impossibile fare di più. La moglie nel suo stato di cecità lo tormentò ben presto di richieste, poichè essa non era ancora soddisfatta

6
Als der Fischer am Strande erschien, brauste die See wild auf, der Sturm heulte, Blitze zuckten aus tiefschwarzen Wolken. Zitternd sagte der Mann sein Sprüchlein. Der Butt erschien:"Was will sie denn?" - "Sie will der liebe Gott werden", war die Antwort. Zornig rief der Butt: "Geh nur heim, sie sitzt schon wieder in eurer 

früheren alten Hütte!"
Quand le pêcheur parut de nouveau à la côte, la mer se souleva violemment, une tempête se déchaîna, des éclairs sillonnérent les nuages qui étaient d'un noir intense. Tremblant l'homme repéta les paroles. Le poisson rouge se montra et dit: "Que veut-elle donc?" - "Elle veut être le bon Dieu!", fut la reponse. Alors le poisson en colère s'écria: "Retourne chez toi, tu la retrouvera dans sa vieille bicoque"
come il pescatore comparve sulla spiaggia, il mare andò in effervescenza in modo disordinato, la tempesta si mise ad ululare, i fulmini guizzavano fuori dalle nubi nero cupo. Con tremore il marito recitò il suo ritornello. Il pesce rosso comparve: "Cosa vuole adesso?" - "Essa vuole diventare il buon Dio", fù la risposta. Adirato gridò il pesce rosso: "Vai a casa, essa è di nuovo nella vostra vecchia capanna!

A. S.
F
S

6
b
I

640
832
831
Frauenorden
Ordini cavallereschi 

accessibili alle donne

a
a
a
Russland  

Orden der heiligen Katharina - Russisches Verdienstkreuz
Russia 

Ordine di Sta Caterina 

Croce russa al merito

b
b
b
Portugal und Spanien 

Isabella Orden

 Königin Maria Louise Orden
Portogallo e Spagna 

Ordine di Isabella 

Ordine di Maria Luisa

c
c
c
Türkei, Rumänien, Serbien - Nischani Schefkat Orden: Rumänisches Verdienstkreuz: Medaille der Königin Natalie von Serbien
Turchia, Rumania, Serbia 

Ordine di Nischani Schefkat - Croce al valore rumeno 

Medaglia della Regina Natalia di Serbia

d
e
d
Österreich 

Elisabeth Orden 

Orden des Sternkreuzes
Austria 

Ordine di Elisabetta  

Ordine della Croce Stellata

e
f
e
Deutschland  - Luisenorden 

Eisernes Kreuz für Krankenpflege 

Wilhelm Orden
Germania - Ordine di Luigia 

Croce di ferro per infermieri 

Ordine di Guglielmo

f
b
f
Frankreich 

Kreuz der Ehrenlegion  

Militairverdienstmedaille
Francia 

Croce della Legione d'Onore 

Medaglia al merito militare
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765
Grosse Eroberer II
Grandi conquistatori 2a

a
e
a
Dschingis Khan mit seinen unzähligen Horden durchschreitet die chinesische Mauer - 1211
Gengis Khan alla testa delle sue innumerevoli orde passa la grande muraglia della Cina - 1211

b
a
b
Tamerlan hat die Türken bei Angora besiegt und lässt Bajazef vor sich führen - 1402
Tamerlano dopo avere vinto i turchi presso Ancyra fa condurre Bajazef davanti a sé - 1402

c
c
c
Mohammed II, nachdem er Kostantinopel erstürmt,  zieht in die St. Sophienkirche ein - 29. Mai 1453
Maometto II dopo avere preso all'assalto Costantinopoli fa il suo ingresso trionfale nella chiesa di Santa. Sofia - 29 Maggio 1453

d
d
d
Fernando Cortez wird in Mexiko von Montezuma, König der Azteken, empfangen - 1519
Fernando Cortez è ricevuto a Messico da Montezuma, re degli Aztechi - 1519

e
f
e
Robert Clive besiegt bei Plassey den Nabob Suradjah Dulah und gründet die englische Herrschaft in Indien - 1757
Roberto Clive vince il Nababbo Suradjah Dulah presso Plassey e stabilisce la supremazia inglese in India - 1757

f
b
f
Napoleon I. bei Austerlitz (Dreikai-serschlacht) befiehlt den Angriff auf die Höhen von Pratzen, 

2 Dec. 1805
Napoleone I, presso Austerlitz, comanda l'attacco sulle alture di Pratzen 

2 Dicembre 1805
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Grosstadtleben
Vedute di capitali

a
a
a
Rom - St. Peterskirche
Roma - Piazza San Pietro

b
e
b
Berlin  

Vor dem Brandenburger Thor
Berlino  

Porta di Brandeburgo

c
b
c
Paris - Grosse Oper
Parigi - Teatro dell'Opera

d
f
d
London - Fleet Street
Londra - Fleet Street

e
b
e
Wien - Vor der Hofburg
Vienna - Davanti allo Hofburg

f
c
f
St. Petersburg - Newsky Prospekt
St. Petersburg - Newsky Prospekt
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Historische Schlösser
Castelli storici

a
ca

Schloss Pierrefonds in Frankreich
il castello di Pierrefonds

b
f
b
Schloss Holyrood in Edinburg
il castello Holyrood di Edinburgo

c
e
c
Schloss Fredericksborg bei Kopenhagen
il castello di Fredericksborg presso Copenhagen

d
a
d
Schloss Escorial bei Madrid
l'Escoriale presso Madrid

e
d
e
Die Marienbug, Ordensschloss der Deutschritter
il Marienburg, castello dell'ordine dei cavalieri teutonici

f
b
f
Der Hradschin in Prag
lo Hradschin a Praga
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754
754
Im Reiche der Nähnadel
Il regno dell'ago

a
a
a
Die Nähnadel in der prähistorischen Zeit
l’ago ai tempi preistorici

b
b
b
Schneiderstube im Mittelalter
una sartoria nel Medio-Evo

c
c
c
Arabischer Strassenschneider in Marokko
sarto ambulante arabo al Marocco

d
d
d
Chinesische Nähschule
scuola di cucitura in Cina

e
e
e
Indische Schneiderei
cucitrici nell'India

f
f
f
Die erste Nähmaschine von Howe
la prima macchina da cucire di Howe
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811
810
Indische Volkssitten
Costumi popolari dell'India

a
a
a
Märchen-Erzähler
narratore di favole

b
c
b
Volksspiele
giuochi popolari

c
b
c
Empfang bei einem Rajah
un rajah che dà udienza

d
d
d
Teufelstanz in den Bergen Travancores
la danza diabolica nelle montagne di Travancore

e
f
e
Tänzerinnen
danzatrici

f
e
f
Opfertag
il giorno delle offerte
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Innenräume
Interni di abitazioni 

Intérieur des maisons

a
a
a
Süddeutsche Bauernstube
interno di una casa contadina nella Germania del Sud 

intérieur d'une maison de paysans dans l'Allemagne du Sud

b
b
b
Inneres eines altfriesisches 

Bürgerhauses - Holland
interno di una vecchia casa borghese frisona - Olanda

intérieur d' une maison bourgeoise en Frise - Hollande

c
c
c
Inneres eines schwedischen Bauernhauses
interno di una casa di contadini - Svezia

intérieur d'une maison de paysans - Suède

d
d
d
Inneres eines russischen Bauernhauses
interno di una casa contadina russa intérieur d'une maison de paysans - Russie

e
e
e
Inneres eines bretonischen Bauernhauses - Frankreich
interno di una casa di contadini bretoni - Francia 

intérieur d'une maison de paysans bretons - France

f
f
f
Kalmückenzelt - Mongolei
tenda calmucca - Mongolia 

tente de Kalmouks - Mongolie
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Kampf der weissen und roten Rose, Der
Guerra delle due rose

1
Die Parteienbildung im Garten des Tempels (London)
come nacquero nel giardino del Tempio a Londra i partiti delle due rose

2
Der junge König Heinrich VI sucht die Parteien zu versöhnen
il giovane Re Enrico VI° procura di riconciliare i due partiti 

3
Tod Lord Talbots und seines jungen Sohnes bei Bordeaux
morte di Lord Talbot e di suo figlio presso Bordò

4
Verurtheilung des Herzogs York durch Klifford und Königin Margarethe
il duca di York condannato da Clifford e dalla Regina Margherita

5
König Heinrich VI (Lancaster) Ermordung durch Richard Gloster in Tower
il re Enrico VI° (Lancaster) assassinato da Riccardo Gloster nella Torre di Londra

6
Graf Richmond (Lancaster) vereinigt die weisse und rothe Rose
il conte di Richmond riconcilia le due rose.
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Kreuzzüge
Le crociate 3a 

a
a
a
Erster Kreuzzug
prima crociata

b
b
b
Zweiter Kreuzzug
seconda crociata

c
c
c
Dritter Kreuzzug
terza crociata

d
d
d
Vierter Kreuzzug
quarta crociata

e
e
e
Fünfter  Kreuzzug
quinta crociata

f
f
f
Sechster Kreuzzug
sesta crociata
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Mühlen
Mulini 1a

a
c
a
Belgische Säge- und Mahlmühe in Belgien
mulini a vento 

nel Belgio

b
e
b
Strommühle auf dem Rhein
mulino ad acqua sul Reno

c
f
c
Westfälische Mahl- und Sägemühle
mulino ad acqua in Vestfalia

d
a
d
Windmühle auf der Coolvest in Rotterdam
mulino a vento 

a Rotterdam

e
d
e
Gebirgsmühle in Velthurns bei Brixen- Hoch Etsch
Bressanone in Alto Adige 

mulino ad acqua a Velthurns

f
b
f
Schlossmühlen zu Brake, Lippe - Deutschland
mulino ad acqua 

a Brake
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Nutzgeflügel.
Uccelli utili - Uccelli VIII

a
a
a
Eidergans
anitre del nord

b
f
c
See möven
gabbiani

c
d
b
Fasanen
fagiani

d
c
d
Brieftauben
piccioni viaggiatori

e
e
f
Hausgeflüge
pollame

f
b
e
Strauss, Kolibrì, Paradiesvogel
struzzo, colibrì, 

uccello del paradiso
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Nutzhölzer
Legni industriali

a
f
a
Barrigudabaum
sughero

Purretia tuberculata

b
e
b
Neuholländischer Mahagonibaum
acajù neoolandese 

Eucalyptus resinifera

c
a
c
Der Fieberrindenbaum
china 

Cinchona lancifolia

d
b
d
Pernambukholzbaum (Brasilholz)
legno del Brasile 

Caesalpina Echinata

e
c
e
Pinie - Araucaria Brasiliensis 

Die Ceder des Libanon
pino araucaria 

cedro del Libano

f
d
b
Gummibaum  
gomma elastica

Ficus elastica
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Oberon
Oberon - opera di C.M. Weber

a
a
a
Akt I , Szene VI
Atto I , scena 6a

Oberon der Elfenkönig und seine Gattin Titania haben in Zwist das Gelübde abgelegt, sich nicht eher wieder zu nähern, bis ein liebendes Paar gefunden sei, das auch in den höchsten Gefahren treu zusammenhält - Ritter Hüon hat einen Sohn des Kaisers Karl der Grosse getötet; ihm würde vom Kaiser auferlegt, zum Kalifen Harun-al-Raschid zu reisen, den Mann, der zur Seite des Sultans sitze, zu töten und die Tochter des Kalifen, Rezia, als Braut zu umarmen. Oberon lässt den Ritte im Traume Rezias Bild sehen, ebenso Rezia Hüons Bild.
Oberon , Re degli Elfi, geni dell'aria e la sposa sua Titania, in un momento di discordia, fecero voto di non più rivedersi prima che non si fosse trovata una coppia d'amanti, i quali, anche nelle più ardue prove, fossero rimasti fedeli e costanti. Il cavaliere Uone aveva ucciso un figlio dell'Imperatore Carlo Magno; a lui venne ingiunto dall'Imperatore di andare dal Califfo Harun-al-Raschid, uccidere l'uomo, che stava a fianco del Sultano e di abbracciare come sposa Rezia, la figlia del Califfo. Oberon fa vedere in sogno ad Uone l'immagine di Rezia così come a Rezia quella di Uone

b
b
b
Akt II , Szene XII
Atto II, Scena 12a

Rezia, die sich in das Traumbild Hüons verliebt hat, will eher den Tod erleiden, als die Frau eines anderen werden. Fatime, ihre Sklavin und Vertraute kennt ihr Geheimnis. Sie bereitet Rezia darauf vor, dass der Geliebte kommen werde, um sie zu befreien und als Gattin heimzuführen. Fatime selbst soll von Scherasmin, dem  Knappen Hüons, entführt werden
Rezia, che si era innamorata dell'immagine di Uone vista in sogno, decide di morire, piuttosto che diventare la donna di un altro. Fatima, la sua schiava e confidente, conosce il suo segreto. Essa prepara Rezia all'arrivo dell'innamorato, che viene per liberarla e portarla a casa come sposa. Fatima stessa sarebbe stata rapita da Scherasmin, lo scudiero di Uone

c
c
c
Akt II, Szene II
Atto II, scena 2a

Hüon vollführt den ihm vom Kaiser Karl gegebenen Auftrag; er erschlägt im Kampf den persischen Prinzen Babekan, der zum Gemahl Rezias bestimmt war und durch Oberons Schutz gelingt es ihm, Rezia fortzuführen; Scherasmin folgt mit Fatime. Der Ritter hat von Oberon ein elfenbeinernes Horn erhalten, auf dessen Klang alles tanzen muss; Scherasmin empfing einen unversiegbaren Becher zum Geschenk
Uone porta a termine il compito avuto dall'Imperatore Carlo; egli abbatte in battaglia il principe persiano Babekan, che era destinato a diventare lo sposo di Rezia  e con la protezione di Oberon riesce a portare via Rezia. Scherasmin lo segue con Fatima. Il cavaliere aveva ricevuto da Oberon un corno di avorio al cui suono tutti dovevano mettersi a ballare. Scherasmin aveva invece ricevuto in regalo un bicchiere inesauribile, che non si svuotava mai

d
d
d
Akt II, Szene IX
Atto II, scena 9a

Ein furchtbarer Sturm lässt das Schiff, auf dem die Liebenden nach Europa zurückkehrten, zerschellen; Hüon und Rezia werden auf einsamen Strand verschlagen. Die an dieser Stelle der Oper gesungene Arie "Ozean, du Ungeheuer" ist berühmt. Rezia wird alsdann von Piraten geraubt, die sie an den Emir von Tunis, Almansor, verkauften
una tremenda tempesta fa fracassare la nave sulla quale gli amanti stavano tornando in Europa Uone e Rezia vengono gettati su di una spiaggia solitaria. L'aria cantata a questo punto dell'Opera "Oceano, o mostro!" è famosa. 

Rezia viene quindi rapita dai pirati, che la vendono all'Emiro di Tunisi, Almansor

e
e
e
Akt III, Szene XIV
Atto III , scena 14a

Abermals greift Oberon in Hüons Schicksal ein; er  bringt den Ritter nach Tunis. Dort findet dieser Scherasmin und Fatime als Sklaven des Emirs; sie verschaffen ihm Zutritt  zu Rezia. Diese soll die Gattin Almansors werden, weigert sich dessen jedoch. Sie und der im Schlosse entdeckte Hüon sollen den Feuertod erleiden. Da wird das gesamte Volk, das den Scheiterhaufen umgibt, durch Hüons Zauberhorn zum Tanze gezwungen.
nuovamente Oberon si inserisce nel destino di Uone e porta il cavaliere a Tunisi. Là vi trovano Scherasmin e Fatima schiavi dell'Emiro e questi riescono a farlo arrivare da Rezia. Questa dovrebbe diventare la sposa di Almansor, ma tuttavia si rifiuta. Lei ed anche Uone, scoperto nel castello , vengono condannati al rogo. Tutto il popolo, che circonda il rogo, viene obbligato a ballare dal corno di Uone

f
f
f
End-Akt
Atto finale

Oberon ist mit Titania aufs neue vereint, da durch die unerschütterlich treue Liebe Hüons und Rezias das Gelübde erfüllt worden ist. Der Elfenkönig versetzt daher durch seine Zaubermacht jene nebst Scherasmin und Fatime nach Frankreich zurück. Hüon kniet vor Karl dem Grossen, er verkündet dass die ihm auferlegten Bedingungen erfüllt worden seien und erhält Begnadigung.
Oberon si è riunito a Titania, poichè il voto solenne era stato adempiuto grazie all'incrollabile amore di Uone e Rezia. Il Re degli Elfi trasferisce con il suo potere magico Scherasmin e Fatima in Francia. Uone si inginocchia davanti a Carlo Magno, annuncia che le condizioni da lui stabilite erano adempiute e ne ottiene la grazia
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Patrizierhochzeit
Nozze di patrizi

1
Fanfarenbläser. 

Ceremonienmeister.

Die Wappen des Brautpaares.

Schildknappe
Trombe. 

Il maestro della cerimonia. 

Gli stemmi dei fidanzati. 

Scudiero.

2
Mädchen mit Blumen. 

Das Brautpaar mit Pagen. 

Brautführer mit Brautjungfer.
Giovanetta che sparge fiori. 

I fidanzati ed i loro paggi 

Cavaliere e dama d’onore.

3
Brautführer mit Brautjungfer. 

Kinder mit Geschenken. 

Die Eltern des Brautpaares. 

Fahnenjunker.
Cavaliere e dama d’onore. 

Giovanetti che portano i regali.

I parenti degli sposi. 

Portatori di vessilli.

4
Herold. 

Der Bürgermeister mit dem hohen Rat, 

dem Stadthauptmann und 

dem Banner der Stadt
Araldo. 

Il borgomastro cogli alti magistrati. 

Il capitano della guardia civica e lo stendardo della città. 

5
Vertreter der Zunfte: 

Weinküfer, Köch, Fischerbube, Jäger, 

Bierbrauer, Zinngiesser, Kupferschmied, 

Kuchenbäker, Weber, Metzger, Schuhmacher
I delegati delle corporazioni degli operai: Brentadore, cuoco, pescatore, cacciatore, birraio, fonditore, pasticciere, tessitore, pizzicagnolo, calzolaio.

6
Beschenkung von Armen. 

Narr, dem Volke Geld zuwerfend.
Doni ai poveri. Il buffone che getta monete al popolo.
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Physikalische Spielereien
Fisica divertente

a
e
a
Vom Licht
proiezione luminosa

b
b
b
Der Kürbis als Springbrunnen
zucca trasformata in fontana

c
c
c
Vom Gleichgewicht
edificio di pedine da domino

d
d
d
Das einfache Prisma
prisma poco costoso

e
f
e
Tanzende Papierfiguren
bambole di carta danzanti

f
a
f
Von der Zentrifugalkraft
bicchiere trattenuto dal cerchio
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Raphael
Raffaello

1
Raphael als Schüler im Elternhause – 1491
Raffaello riceve le sue prime lezioni nella casa paterna – 1491

2
In Florenz erhält Raphael durch seinen Freund Fra Bartolomeo Anregung und Belehrung - 1504
Raffaello visita a Firenze il suo amico Fra Bartolomeo –1504

3
Papst Julius II. Besichtigt die Entwürfe zu den Gemälden der “Stanza della Segnatura” - 1508
Papa Giulio II esamina i cartoni degli affreschi destinati alla “Stanza della Segnatura” – 1508

4
Raphael zeichnet auf der Strasse den ersten Entwurf zu seiner “Madonna della Sedia” - 1509
Raffaello fa sopra un fondo di botte il suo primo abbozzo della “Madonna della Sedia” – 1509

5
.Raphael führt dem Papst Leo X. das Modell der Peterskirche vor- 1514P
Raffaello presenta a Papa Leone X il modello della basilica di San Pietro - 1514

6
Papst Leo X. an der. Bahre Raphaels - 1520m
Papa Leone X davanti alla spoglia mortale di Raffaello- 1520
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Reitervölker
Popoli cavalieri 2a

a
c
a
Centauren
centauri

b
d
c
Germanen
germani

c
b
f
Hunnen
unni

d
e
e
Numidier
numidi

e
f
b
Parther
parti

f
a
d
Thessalier
tessali
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Tag der Woche, Die
I giorni della settimana

a
a
a
Montag
lunedì

b
b
b
Dienstag
martedì

c
c
c
Mittwoch - Donnerstag
mercoledì - giovedì

d
d
d
Freitag
venerdì

e
e
E
Sonnabend
sabato

f
f
f
Sonntag
domenica
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Theater einst und jetzt, Das
Teatri antichi e moderni

1
Theaterscene bei den alten Griechen
una rappresentazione nell’antica Grecia

2
Mysterienspiel im Mittelalter
un mistero al Medio-Evo

3
Das erste Shakespearetheater
il primo teatro di Shakespeare

4
Das französische Theater unter Ludwig XIV.
il teatro francese sotto Luigi XIV.

5
Passionspiel zu Oberammergau
la passione di Gesù Cristo 

rappresentata a Oberammergau

6
Das moderne Theater.
il teatro moderno
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Troubadour, Der
Il Trovatore - opera di G. Verdi

1
Liebe und Einfersucht 

Act 1, Scene 3

Manrico: Wonne bellebt nur den treuen Troubadour!

Graf: Gott, was seh’ ich? Ja, sie nahet!
Amor e gelosia

Atto I, Scena III.

Voce interna: “E sola speme un cor. Al trovator!”

Conte di luna: “Oh detti! 

Oh gelosia! Ella scende.”

2
Die Erzählung

Act 2, Scene 1

Azucena: Herr lodern Flammen – schon naht das Opfer. Angstruf des Todes tönt von den Lippen ihr.
Il racconto.

Atto II, Scena I.

Azucena: “Stride la vampa! Giunge la vittima. Grido feroce di morte levasi…”

3
Der Retter.

Act 2, Scene 3.

Graf: Stehn aus den Gräbern Todte wieder auf?
Il salvatore

Atto II, Scena IV

Leonora: “Sei tu dal ciel disceso 

O in ciel son io con te!”

4
Die Katastrophe.

Act 4., letzte Scene

Leonore: Eh’ dieses Herz einem Andern ich weihe, Lieber weih’ dem Tod ich mich!
La catastrofe

Atto IV, Scena ultima.

Leonora: “Pria che d’altri vivere Io volli tua morir!”

5
Das Opfer.

Act 4., Scene 2.

Leonore: Tar er dann deiner Rache entflohn, Bin ich die Deine.
Il sacrificio

Atto IV, Scena II.

Leonora: “La vittima fugga, e son tua!”

Il conte di luna: “Lo giura!”

6
Kindesliebe.

Act 3., Scene 6.

Manrico: Ach theure Mutter! Du sollst nicht sterben! Doch flieht dein Leben, sterb ich mit dir!
Amori di figlio

Atto III, Scena VI

Manrico: “Madre infelice, corro a salvarti O teco almeno corro a morir!”
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Uhr
L'orologio

a
a
a
Sand-Uhr
orologio a polvere

b
b
b
Sonnen-Uhr des Jayasinha zu Delhi
quadrante solare a Delhi

c
c
c
Wasser-Uhr
clessidra

d
d
d
Taschen-Uhr - Nürnberger Ei
vecchio orologio di Norimberga

e
e
e
Pendel-Uhr aus Schmiedeeisen
orologio a pendolo in ferro

f
f
f
Elektrische Pendel-Uhr
orologio elettrico
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Verkehrsmittel in Japan
Mezzi di trasporto in Giappone  Giappone V, Mezzi di trasporto al 

a
f
a
Alte japanische Dschunke, von Drachen gezogen
giunca giapponese tirata 

da cervi volanti

b
b
b
Der Handkarren
carretto a mano

c
c
c
Saumpferde mit Strohsandalen
bestie da soma munite di 

sandali di paglia

d
e
d
Karren der Buddhapriester
veicolo del prete buddista

e
a
e
Die Rickschah
un riksciò

f
d
f
Der Kago, altjapanischer Tragsessel
il kago, antico palanchino 

giapponese
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Völkerwanderung
La migrazione dei popoli

a
b
a
Attila
Attila

b
a
b
Alarich
Alarico

c
e
c
Geiserich
Genserico

d
f
d
Ätius
Ezio

e
c
e
Odoaker
Odoacre

f
d
f
Theoderich
Teodorico
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Volksfeste
Feste popolari 1a

a
d
a
Guy Fawkes-Fest, London
la festa di Guy Fawkes a Londra

b
c
b
Fest der Halloren in Halle
la festa dei salinai ad Halle

c
b
c
Rumänisches Erntefest
la festa delle messi in Romania

d
e
d
Fest des Ramasan -Türkei
la festa del Ramadan - Turchia

e
f
e
Fest der Ciusi-Gobbi in Trient - Fastnachtsspiel
festa dei Ciusi Gobbi a Trento al martedì grasso

f
a
f
Girandola in Rom
la Girandola - Roma
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Was das Herz bewegt
Emozioni

a
a
a
Bewunderung
ammirazione

b
b
b
Liebe
amore

c
c
c
Mitleid
compassione

d
d
d
Andacht
divozione

e
e
e
Schmerz
dolore

f
f
f
Schreck
spavento

1906
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Alt Holland
La vecchia Olanda

a
a
a
Erster Unterricht
prima lezione

b
d
b
Der Handelsmann
merciaiuolo

c
e
c
Fischmarkt
mercato dei pesci

d
b
d
Heimkehr
ritorno dalla pesca

e
c
e
Blumenzucht bei Haarlem
coltivazione dei giacinti

f
f
f
Rückkehr von der Trauung
ritorno dalle nozze
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Astronomen
Astronomi 

Astronomi I

a
e
a
Wilhelm Herschel 

Der Komet von 1831
la cometa del 1831

b
d
b
Nikolaus Kopernikus 

Schwarm der Leoniden
pioggia di stelle filanti

c
a
c
Isaac Newton 

Beobachtung einer Mondfinsternis im Anfang des 18. Jahrhunderts
osservazione di un eclisse di luna all'inizio del 18° secolo

d
f
d
FrançoisArago

Meteorfall am Mittag
caduta di un meteorite a 

mezzogiorno

e
b
e
J.V. Schiapparelli 

Landschaft auf dem Monde bei Sonnenaufgang
paesaggio lunare al tramonto 

del sole

f
e
f
Johannes Kepler 

Totale Sonnenfinsternis
eclisse totale di sole
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Aus dem Leben Mozarts
La vita di Mozart

1
Die ersten Versuche auf dem Clavier, im Alter von 3 Jahren. 1759 
Primi tentativi al piano all’età di 3 anni, 1769.

2
Mozart und seine Schwester Nannerl  vor der Kaiserin  Maria Theresia. 1762
Mozart e sua sorella Marianna presso l’imperatrice Maria Teresa, 1762 

3
Mozart hört in Rom das berühmte Miserere von Allegri. 1771
Mozart che sente a Roma il famoso “Miserere” di Allegri, 1771

4
Mozart schreibt in einer Nacht die Ouverture zum “Don .Juan”. 1787i
Mozart compone in una notte l’instroduzione dell’opera “Don Giovanni”, 1787

5
Mozart und .Schikaneder  bearbeiten die Oper “Die Zauber Flöte”. 1791
Mozart e Schikaneder lavorano all’opera “Il flauto magico”, 1791 

6
Mozart hört am Tage vor seinem Tode sein letztes Werk , das Requiem. 1791
Mozart, che alla vigilia della morte, ascolta l’esecuzione della sua ultima opera “Il Requiem”, 1791
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Aus Rembrandts Leben
La vita di Rembrandt

1
Rembrandt zeichnet 

seine junge Frau Saskia. 1634
Rembrandt che disegna il ritratto della sua sposa Saskia. 1634

2
Rembrandt mahlt 

die “Nachtwache”. 1642
Rembrandt dipinge la “Ronda di notte”. 1642

3
Das Hundertguldenblatt. 1654 
L’incisione dai cento fiorini. 1654

4
Rembrandt mahlt 

den Burgermeister. Jan Six  1654
Rembrandt fa il ritratto del borgomastro Giovanni Six. 1654

5
Rembrandt’s 

Bankrott. 1656
I rovesci di fortuna di Rembrandt. 1656

6
Die letzten Lebensjahre. 

1656 - 1669
Gli ultimi anni della sua vita. 

1656 - 1669
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Ausser-Europäische Wasserstrassen
Stretti fuori d'Europa

a
c
a
Magalhaes-Strasse
stretto di Magellano

b
e
b
Torres-Strasse
stretto di Torres

c
a
c
Malakka-Strasse
stretto di Malacca

d
b
d
Strasse von Korea
stretto di Corea

e
d
e
Bering-Strasse
stretto di Bering

f
f
f
Strasse von Bab-el-Mandeb
stretto di Bab el Mandeb
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Aus Shakespeare's Leben
La vita di Shakespeare

1
Shakespeare sieht als Kind die ersten Bühnenspiele, 1568
Shakespeare, ancora bambino, assiste per la prima volta ad una rappresentazione drammatica, 1568

2
Shakespeare als vorleser in seiner Familie, 1574
Shakespeare fa della lettura alla sua famiglia, 1674

3
Shakespeare unter der Anklage der Wilderei, 1584
Shakespeare accusato di infrazione ai divieti di caccia, 1584

4
Shakespeare unter fahrenden Schauspieler, 1590
Shakespeare fra i commedianti ambulanti, 1590

5
Shakespeare spielt vor der Königin Elisabeth, 1595
Shakespeare che recita davanti alla regina Elisabetta, 1595

6
Shakespeare’s letztes Zusa.mmensein mit früheren Freunde, 1616, 
Shakespeare riceve per l’ultima volta i suoi vecchi amici, 1616
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Berühmte italienische Rathäuser
Palazzi municipali celebri d'Italia

a
b
a
Palazzo comunale
Bologna - Palazzo comunale

b
c
b
Il Gotico
Piacenza - Il gotico

c
e
c
Palazzo della Signoria
Siena - Palazzo della Signoria

d
d
d
Palazzo dei Priori
Perugia - Palazzo dei priori

e
f
e
Palazzo vecchio
Firenze - Palazzo vecchio

f
a
f
Campidoglio
Roma - Campidoglio
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Berühmte Tragödien
Tragedie celebri

a
f
a
Philipp II
Filippo II di Vittorio Alfieri

b
a
b
Nora - Ein Puppenheim
Casa di bambola di Enrico Ibsen

c
c
c
Athalie
Atala di Giovanni Racine

d
b
d
Wallensteins Tod
Wallenstein di Federico Schiller

e
e
e
Das Leben ein Traum
La vita è un sogno di P. Calderon

f
d
f
König Lear
Il Re Lear di W. Shakespeare

A. S.
F
S

6
b
I

673
843
843
Bilder aus Abessinien
In Abissinia

a
f
a
Truppenschau durch Negus Menelik
il Negus Menelik in 

rivista alle truppe

b
d
b
Äthiopischer Kriegertanz
danza guerresca degli etiopi

c
a
c
Eine Gerichts-Sitzung
una seduta della Corte di giustizia

d
e
d
Kaiserin Taitu mit Gefolge
l'Imperatrice Taitù col suo seguito

e
c
e
Ras Makonnen - Palast in Harar
palazzo in Harar

f
b
f
Menelik und sein Palast in Addis Abeba
Menelik ed il suo palazzo in 

Addis Abeba

A. S.
F
S

6
b
I

674
863
845
Bilder aus Afrika
Scene d'Africa

a
f
a
Preiskegeln
gara al giuoco di birilli

b
e
b
Hindernisreiten
salto di ostacoli

c
a
c
Ständchen
serenata

d
d
d
Sonntagsritt
passeggiata domenicale

e
b
e
Familienidylle
idillio domestico

f
c
f
Beim Photographen
dal fotografo

A. S.
F
S

6
b
I

675
851
853
Bilder aus Indien
Alle Indie

a
a
a
Moschee Ibrahim-Rosa-Bischapur
moschea di Ibrahim-Rosa

b
e
b
Strassenscene in Haiderabad
una strada di Heiderabad

c
f
c
Die Residenz eines indischen 

Rajah
residenza di un 

Rajà indiano

d
d
d
Die grosse Pagode in Tanjore
la grande pagoda di Tangiore

e
b
e
Spazierfahrt auf dem Ganges
passeggiata sul Gange

f
c
f
Strassenleben in Bombay
in una delle strade di Bombay

A. S.
F
S

6
b
I

676
852
854
Bilder aus Marokko
Vedute del Marocco

a
e
a
Karavane Fes verlassend
carovana che lascia Fez

b
d
b
Berberlager bei einer Oase
accampamento di beduini

c
b
c
Der Sultan in den Gärten der Kasbah von Marrakesch
il sultano nei giardini della casbah di Marrakesh

d
a
d
Fähre am reissenden Sebu-Fluss
barca pel passaggio del fiume Sebu

e
f
e
Reede und Hafen von Tanger. Ausladen der Waren
rada e porto di Tangeri

f
c
f
Markt in Rabat
mercato a Rabat

A. S.
F
S

6
b
I

677
868
869
Bilder aus Schweden
In Svezia

a
b
a
Inneres eines Bauernhauses
interno di una casa di contadini

b
e
b
Herstellung von Holzkohle
produzione del carbone di legna

c
f
c
Lachsfang zu Elfkarleby
la pesca del salmone a Elfkarleby

d
c
d
Holz-Beförderung auf Schlitten
trasporto di legname coi traini

e
a
e
Post in Jemtland
la posta a Jemtland

f
d
f
Schlittschuhlaufen mit Segeln
pattinaggio a vela

A. S.
F
S

6
h
I

678
859
862
Brunnen-Arten
Pozzi e fontane

a
e
A
Brunnentrag im Gebirge
fonte di montagna

b
f
b
Öffentliche Pumpe in einer kleinen Stadt
pompa pubblica in un piccolo 

paese

c
c
c
Brunnen in einem Kloster
pozzo di un chiostro

d
d
d
Ländlicher Brunnen
pozzo campestre

e
a
e
Brunnen in einem Palast
pozzo in casa signorile

f
b
f
Zisterne in Afrika
cisterna in Africa

A. S.
F
S

6
h
I

679
827
825
Damenmoden
Mode femminili

a
a
a
1760

b
b
b
1780

c
c
c
1805

d
d
d
1830

e
e
e
1860

f
f
f
1900

A. S.
F
S

6
b
I

680
865
866
Elfenspiel
Silfide

a
b
a
Reigen im Mondenschein
danza al chiaro di luna

b
a
b
Tanz mit den Schmetterlingen
la danza delle farfalle

c
d
c
Auf der Blütenschaukel
l'altalena fiorita

d
e
d
Bei guten Freunden
i buoni amici

e
a
e
Überraschung für die Lieblinge
una spiacevole sorpresa 

allo svegliarsi

f
f
f
Ein Eindringling
fuori di qui, intruso!

A. S.
F
S

6
b
I

681
866
867
Europäische Wasserstrassen
Stretti europei

a
b
a
Der Sund
il Sund

b
e
b
Strasse von Calais
passo di Calais

c
d
c
Strasse von Gibraltar
stretto di Gibilterra

d
a
d
Strasse von Messina
stretto di Messina

e
c
e
Bosphorus
il Bosforo

f
f
f
Strasse von Kertsch
stretto di Kertch

A. S.
F
S

6
h
I

682
872
873
Feldzeichen und Standarten
Vessilli, insegne e bandiere

1
Feldzeichen bei den Aegyptern und Assyriern.

Krieger der Aegypten begrüssen Ihrer König
insegne degli egiziani e degli assiri

Guerrieri egiziani che salutano il loro re

2
Feldzeichen (signa legionis) bei den Römern

Triumphzug eines römischen Feldherrn
insegne distintive delle legioni romane

Ingresso trionfale di un capitano romano

3
Feldzeichen zur Zeit der Kreuzzüge

Fahnenwagen zur Zeit Friedrich’s I. in der Schlacht
vessilli del tempo delle crociate

Carroccio (carro militare) sul campo di battaglia al tempo di 

Federico I°

4
Banner (Paniere) vom 14. – 16. Jahrhundert

Kampfesscene um 1500
bandiere del 14° e 16° secolo

Combattimenti verso il 1500

5
Feldzeichen und rossschweife orientalischer Völker

Episode aus den Türkenkriegen, 1697
bandiere e vessilli a coda di cavallo dei popoli orientali

Episodi delle guerre turche nel 1697

6
Feldzeichen, Standarten Adler der Neuzeit und Gegenwart

Das russische I. Garde-Regiment mit seinen Fahnen in Parade-Aufstellung
vessilli, stendardi ed aquile dei tempi moderni

Il 1° reggimento della guardia russa passato in rivista a bandiere spiegate

A. S.
F
S

6
h
I

683
850
852
Gartenanlagen
Giardini

1
Altrömischer Park
giardino dell’antica Roma

2
Italienischer Garten – 1500
giardino italiano - 1500.

3
Holländischer Garten – 1600
giardino olandese – 1600

4
Französischer Garten – 1700
giardino francese – 1700

5
Englischer Garten – 1800
giardino inglese – 1800

6
Öffentlicher Garten - 1900
giardino pubblico - 1900

A. S.
F
S

6
h
I

684
844
844
Holländische Kopftrachten
Acconciature olandesi

a
c
a
Marken
isola di Marken

b
e
b
Dortrecht
Dortrecht

c
a
c
Zuid Beveland
Sud Bevelanda

d
d
d
Zaanstreck
Saardam

e
b
e
Zeeland
Zelanda

f
f
f
Volendam
Volendam

A. S.
F
S

6
b
I

685
857
860
Kleine (Nationen)
Piccoli di varie nazioni

a
a
a
Kleine Italiener
italiani

b
e
b
Kleine Spanier
spagnoli

c
b
c
Kleine Bretonen
bretoni

d
f
d
Kleine Holländer
olandesi

e
d
e
Kleine Schotten
scozzesi

f
c
f
Kleine Russen
russi

A. S.
F
S

6
b
I

686
848
849
Männergestalten aus Wagneropern
Eroi delle opere di Wagner

a
a
a
Tristan
Tristano e Isotta

b
e
b
Hans Sachs
i Maestri Cantori di Norimberga

c
c
c
Fliegender Holländer
il vascello fantasma

d
b
d
Lohengrin
Lohengrin

e
d
e
Tannhäuser
Tannhäuser

f
f
f
Wotan
la Walchiria

A. S.
F
S

6
b
I

687

786

851
Märchen 

von der Frau Holle, 

Das
Le conte de 

la Mère Hollé
La favola della 

Signora Hollé

1
Eine Witwe hatte zwei Töchter, davon war die eine schön und fleissig, die andere hässlich und faul. Sie hatte aber die hässliche und faule, weil sie ihre rechte Tochter war, viel lieber, und die andere musste alle Arbeit tun und der Aschenputtel im Hause sein. Das arme Mädchen musste sich täglich ninaus auf die grosse Strasse bei einem Brunnen setzen und soviel spinnen, dass ihr das Blut aus den Fingern sprang. Nun trug es sich zu, dass die Spule einmal ganz blutig war, da bückte es sich damit in den Brunnen und wollte sie abwaschen, sie sprang ihm aber aus der Hand und fiel hinab. Es weinte, lief zur Stiefmutter und erzählte ihr das Unglück, sie schalt es heftig und war so unbarmherzig, dass sie sprach:"Hast du die Spule hinunterfallen lassen, so hol' sie auch wieder herauf." Da ging das Mädchen zu dem Brunnen und wusste nicht, was es anfangen sollte, und sprang in seiner Angst in den Brunnen hinein, um die Spule zu holen
Une veuve avait deux filles, dont l'une était belle et active tandis que l'autre était laide et paresseuse. Cepandant elle aimait davantage cette dernière parce que c'était sa propre fille; l'autre qui n'était que sa belle fille, était chargée de toute la besogne. Elle devait de plus s'asseoir chaque jour près du puits, devant la maison et filer jusqu'à ce que ses doigts fussent en sang. Or, il arriva un jour qu'en se penchant au-dessus du puits pour laver la bobine du rouet toute couverte de sang, celle-ci lui échappa des mains et tomba dans le puits. La fillette se mit à pleurer et, courant chez sa belle-mère, elle lui conta son malheur, mais celle-ci la gronda furieusement et fut même assez dure pour lui dire: "Si tu as laissé tomber la bobine dans le puits, tu n'as qu'à l'en retirer." Alors la pauvre fille retourna au puits et ne sachant que faire dans son désespoir, elle y sauta pour retrouver la bobine. 
Una vedova aveva due figlie, una delle quali era bella e diligente mentre l'altra era antipatica e pigra .Essa preferiva quella antipatica e pigra, perchè essa era sua figlia naturale e l'altra doveva fare tutto il lavoro e fare la serva in casa. La povera ragazza doveva ogni giorno andare a sedersi nella strada principale presso la fontana e filare così tanto da fare uscire il sangue dalle dita .

Ora accadde che una volta che il rocchetto era così insanguinato, essa si chinò verso la fontana e voleva lavarlo, ma esso le scappò di mano e cadde dentro. 

Essa pianse, corse dalla matrigna e le raccontò la disgrazia accaduta, essa la redarguì in modo furioso e fù così crudele da dirle:"Hai fatto cadere il rocchetto e quindi te lo vai a prendere". 

La ragazza andò alla fontana e non sapeva cosa fare e piena di paura saltò nella fontana per cercare il rocchetto.

2
Als es erwachte und wieder zu sich selber kam, war es auf einer schöne Wiese, da schien die Sonne und waren viel tausend Blumen. Auf der Wiese ging es fort und kam zu einem Backofen,der war voller Brote; das Brot aber rief:"Ach, zieh mich raus, zieh mich raus,sonst verbrenn' ich, ich bin schon längst ausgebacken". Da trat es fleissig herzu und holte alles heraus. Danach ging es weiter und kam zu einem Baum, der hing  voll Äpfel und rief ihm zu:"Ach, schüttel mich, schüttel mich, wir Aepfel sind alle miteinander reif". Da schüttelte es den Baum, dass die Aepfel fielen, als regneten sie, so lange bis keiner mehr oben war, und dann ging es wieder weiter.
Lorsque la jeune fille revint à elle, elle se trouva dans une  belle prairie toute fleurie et ensoleillée. Traversant cette prairie, elle arriva près d’un four qui‚ était tout plein de pains, et elle entendit le pain qui criait: "Ah! Tire-moi du four! tire-moi donc hors du four, sinon je brûle, il y a déjà longtemps que je suis cuit à point!". L'active fillette s'approcha alors et tira tout le pain du four. Puis, allant plus loin, elle arriva près d'un arbre tout chargé de pommes et entendit l'arbre qui lui criait: "Ah! secoue-moi! toutes mes pommes sont mûres!" Alors elle secoua l'arbre de telle façon que les pommes tombèrent à terre comme une petite pluie et, lorsqu'il n'en resta plus une seulr sur l'arbre, elle ontinua son chemin.
Come si svegliò e ritornò in sè, essa era su di un bel prato sul quale splendeva il sole e nel quale c'erano migliaia di fiori. Quando fù sul prato, proseguì ed arrivò ad un forno, che era pieno di pane, ma il pane si mise a gridare: "ahi, tirami fuori , ahi, tirami fuori, altrimenti brucio! E' già da molto che sono completamente cotto! Essa si fece innanzi e tirò tutto fuori. Essa andò quindi avanti ed arrivò ad un albero carico di mele, che le gridò: "Scuotimi, scuotimi! noi mele siamo tutte completamente mature". Essa quindi si mise a scuotere l'albero, tanto che si mise a piovere mele fino a che non ne rimase neanche una sull'albero, e quindi proseguì.

3
Endlich kam es zu einem kleinen Hause, daraus guckte eine alte Frau, weil sie aber so grosse Zähne hatte, ward ihm Angst und es wollte fortlaufen. Die alte Frau aber rief ihm nach:"Fürchte dich nicht, liebes Kind, bleib bei mir,wenn du alle Arbeit im Hause ordentlich tun willst, so soll dir's gut gehen; nur musst du achtgeben, dass du mein Bett gut machst und es fleissig aufschüttelst, dass die Federn fliegen, dann schneit es in der Welt; ich bin die Frau Holle." Weil die Alte ihm so gut zusprach, willigte das Mädchen ein und begab sichin ihren Dienst. Es besorgte auch alles nach ihrer Zufriedenheit und schüttelte ihr das Bett immer gewaltig auf; dafür hatte es auch ein gutes Leben bei ihr, kein böses Wort und alle Tage Gesottenes und Gebratenes.
Enfin elle arriva devant une maisonnette, à la porte de laquelle se tenait une vieille femme avec des si grands dents qu'elle en eût peur et voulut se sauver. Mais la vieille lui dit: "N'aie pas peur, ma chère enfant, si tu veux rester chez moi et t' engager à bien faire toute la besogne dans mon ménage, tu seras bien traitée; il suffira seulement que tu fasses régulièrement mon lit et que tu secoues soigneusement l'édredon de façon à en faire danser le duvet; alors il neigera sur la terre. Je suis la Mère Hollé. Sur les bonnes paroles de la vieille, la jeune fille se décida à entrer à son service. Elle s'appliqua toujours à remplir ponctuellement ses devoirs et ne manqua surtout jamais de bien secouer la litière; aussi fut-elle heureuse chez la bonne vieille qui ne luiadressait jamais le moindre reproche et où il y avait chaque jour bonne chère.
Finalmente arrivò ad una piccola casa, fuori dalla quale stava guardando una vecchia signora, ma siccome essa aveva grossi denti, essa ebbe paura e voleva correre via. La vecchia signora la richiamo dicendo: "Non temere cara ragazza, rimani  con me; se tu vuoi, farai con cura i lavori di casa, ti andrà tutto bene; tu devi solo fare attenzione a fare bene il mio letto ed a scuoterlo regolarmente, le piume volano via e sulla terra nevica; io sono la Signora Holle."Poichè la vecchia le aveva parlato così bene, essa aderì alla richiesta ed iniziò il suo servizio. Essa sbrigò tutto con soffisfazione della signora e le scuoteva sempre il letto in modo gagliardo per questo essa passò un buon periodo presso la signora, non vi furono mai rimproveri e tutti i giorni a pranzo c'era dell'ottima carne.

4
Nun war es eine Zeitlang bei der Frau Holle, da ward es traurig in seinem Herzen, und ob es hier gleich viel tausendmal  besser war als zu Haus, so hatte es doch ein Verlangen  dahin; endlich sagte es zu ihr:"Ich habe den Jammer nach Haus gekriegt, und wenn es mir auch noch so gut hier geht, so kann ich doch nicht länger bleiben". Die Frau Holle sagte:"Es gefällt mir, dass du wieder nach Hause verlangst, und weil du mir so treu gedient hast, so will ich dich selbst wieder hinaufbringen." Sie nahm es darauf bei der Hand und führte es  vor ein grosses Tor. Das Tor ward aufgetan und wie das Mädchen gerade darunter stand, fiel ein gewaltiger Goldregen und alles Gold blieb an ihm hängen, so dass es über und über davon bedeckt war."Das sollst du haben, weil du so fleissig gewesen bist", sprach die Frau Holle und gab ihr auch die Spule wieder, die ihm in den Brunnen gefallen war. Darauf ward das Tor verschlossen und das Mädchen befand sich oben auf der Welt, nicht weit von seiner Mutter Haus, und als es in den Hof kam, sass der Hahn auf dem Brunnen und rief: "Kikeriki, unsere goldene Jungfrau ist wieder hie!" .Da ging es hinein zu seiner Mutter, und weil es so mit Gold bedeckt ankam, ward es gut aufgenommen.
Or, lorsqu'il y eut quelque temps qu'elle fut chez la mère Hollé, la fillette commença à devenir triste et, bien qu'elle fut beaucoup mieux traitée chez cette femme que chez sa belle-mère, elle ne put s'empêcher de regretter les siens. Alors, elle dit à la bonne vieille: "Le mal du pays s'est emparé de moi. Aussi, quelque bonne que vous puissiez être pour moi, j'ai hâte de retourner auprès des miens". La mère Hollé lui repondit: "Je te loue de ne pas oublier ta famille, et puisque tu m'as servie si fidèlement, je ne veux pas m' opposer à ton  départ et je vais te reconduire moi-mème." Elle la prit par la main et la conduisit devant une grande porte. La porte s'ouvrit et lorsque la petite passa dessous, une pluie d'or se mit à tombe jusqu'à ce qu'elle en fut toute couverte. "Tout cela est pour toi, en recompense de ton assiduité", dit la bonne mère Hollé qui lui rendit de plus la bobine qui était tombée  dans le puits. Là-dessus la porte se ferma et la fillette se retrouva non loin de la maison de sa belle-mère. Lorsqu'elle arriva dans la cour, le coq, juché sur la pompe, chanta: "Coquerico, notre gentil trésor, le voilà de nouveau."
Ora si trovava da un certo periodo di tempo presso la Signora Holle che diventò triste dentro il cuore ed anche se da lei  si trovava mille volte meglio che a casa sua, ne aveva avuto il desiderio. Alla fine essa disse:" Provo angoscia per casa mia ed anche se qui mi va così bene, non posso tuttavia restare più a lungo". La Signora Holle disse: "Mi fa piacere che tu abbia di nuovo il desiderio di casa e poichè mi hai servito così bene, ti accompagnerò fuori io stessa". La prese quindi per mano e l'accompagnò fino a davanti un grosso portone. Il portone venne aperto e come la ragazza passò sotto, le cadde addosso una gigantesca pioggia d'oro e tutto l'oro le rimase appeso addosso, così che ne fù ricoperta da capo a piedi. "Questo l'hai avuto, perchè sei stata diligente", disse la signora Holle e le restituì anche il  rocchetto, che le era caduto nella fontana. Il portone venne quindi chiuso e la ragazza si trovò nel mondo di sopra, non lontano dalla casa di sua madre, e come arrivò nel cortile, il gallo che stava appollaiato sulla fontana si mise a cantare : "chicchiricchì, la nostra dorata verginella è di nuovo qui". Essa entrò quindi in casa dalla madre e poichè arrivava carica d'oro, fù ricevuta bene

5
Als die Mutter hörte wie es zu dem Reichtum gekommen war, wollte sie der anderen hässlichen und faulen Tochter gerne dasselbe Glück verschaffen. Sie musste sich auch an den Brunnen setzen und spinnen; und damit ihre Spule blutig ward stach sie sich in die Finger und zerstiess sich die Hand an der Dornhecke. Dann warf sie die Spule in den Brunnen und sprang selber hinein .Sie kam, wie die andere, auf die schöne Wiese und ging auf demselben Pfade weiter. Als sie zu dem Backofen gelangte, schrie das Brot wieder: "Ach, zieh mich raus, zieh mich raus, sonst verbrenn' ich, ich bin schon längst ausgebacken". Die Faule aber antwortete: "Da hätt' ich Lust, mich schmutzig zu machen", und ging fort. Bald kam sie zu demApfelbaum, der rief "Ach, schüttel mich, schüttel mich, wir Äpfel sind alle miteinander reif". Sie ant-wortete aber:"Du kommst mir recht, es könnte mir einer auf den Kopf fallen", und ging damit weiter. Als sie vor der Frau Holle Haus kam, fürchtete sie sich nicht, weil sie von ihren grossen Zähnen schon gehört hatte, und verdingte sich gleich zu ihr.
Arrivant toute couverte d'or chez sa belle-mère, la jeune fille fut bien recue. Lorsque sa belle-mère apprit comment  elle avait acquis toutes ses richesses, elle voulut obtenir la mème chose pour son autre fille. Celle-ci dut aller s'assoir aussi près du puits et filer, et pour couvrir de sang la bobine de son rouet, elle piqua ses doigts et mit sa main dans les ronces de la haie. Puis elle jeta la bobine dans le puits et y  sauta à son tour. De mème que sa soeur, elle se retrouva dans la prairie et suivi le mème sentier. Lorsqu' elle arriva près du four, elle entendit le pain qui criait de nouveau: "Tire-moi hors du four ou je brûle, car depuis longtemps je suis cuit à point!" Mais la petite paresseuse répondit: "J'aurai bien garde de me salir!" et continua son chemin. Bientôt elle arriva sous le pommier et l'entendit qui criait encore: "Ah! secoue-moi! secoue-moi! toutes mes pommes sont bien müres!" Elle cependant répondit: "Grand merci! il pourrait m'en tomber sur la tête!" et alla plus loin. Lorsqu'elle arriva devant la maisonnette de la mère Hollé, elle n'eut pas peur,  parce qu'elle avait déjà entendu parler de ses grands dents, et elle accepta immédiatement d'entrer en condition chez elle.
Come la madre sentì il modo con cui era arrivata alla ricchezza, volle procurare la stessa fortuna anche all'altra figlia odiosa e pigra. Essa dovette sedersi anche lei presso la fontana e filare, e affinchè il rocchetto si sporcasse di sangue, si punse un dito e sfregò la mano sulla siepe di spini . Quindi gettò il rocchetto nella fontana e vi saltò dentro lei stessa. Essa arrivò come l'altra sul bel prato e proseguì per lo stesso sentiero. Come arrivò al forno, il pane gridò di nuovo:"Ahi, tirami fuori, tirami fuori, altrimenti brucio, io sono cotto già da tanto tempo". La pigra tuttavia rispose:

" Non ho certo voglia di sporcarmi le mani” e proseguì. Presto arrivò al melo, il quale gridò:"Ahi, scuotimi, scuotimi, noi mele siamo mature tutte assieme". 

Essa tuttavia rispose: "Questo mi arriva proprio a proposito, poichè mi potrebbe cadere una mela in testa", e con questo proseguì per la sua strada. 

Come essa arrivò davanti 

alla signora Holle, non ne ebbe timore, poichè sapeva già la storia dei grossi denti e si mise quindi subito al suo servizio.

6
Am ersten Tage tat sie sich Gewalt an, war fleissig und folgte der Frau Holle, wenn sie ihr etwas sagte, denn sie dachte an das viele Gold, das sie ihr schenken würde, am zweiten Tage aber fing sie schon an zu faulenzen, am dritten noch mehr, da wollte sie morgens gar nicht aufstehen; sie machte auch der Frau Holle das Bett schlecht und schüttelte es nicht, dass die Federn aufflogen. Das ward die Frau Holle bald müde und sagte der Faulen den Dienst auf. Die war es wohl zufrieden und meinte, nun würde der Goldregen kommen; die Frau Holle führte sie auch zu dem Tor, als sie aber darunter stand, ward statt des Goldes ein grosser Kessel voll Pech ausgeschüttet. "Das ist zur Belohnung deiner Dienste", sagte die Frau Holle und schloss das Tor zu. Da kam die Faule heim, ganz mit Pech bedeckt; der Hahn aber auf dem Brunnen, als er sie sah, rief: "Kikeriki, unsere schmutzige Jungfrau ist wieder hie! " Das Pech aber wollte, solange sie lebte, nicht abgehen und blieb an ihr hängen. 
Le premier jour elle fit de son mieux, travailla bien et obéit aux ordres que lui donna la mère Hollé, car elle pensait constamment à tout cet or qu'elle lui donnerait. Le second jour elle commença déjà à faire la paresseuse et dès le troisième jour, elle ne se décida qu'à grand'peine à se lever; de plus elle ne fit que fort négligem-ment le lit de la vieille dame et ne le secoua pas de façon à en faire danser le duvet. La pauvre vieille en fut bientôt fatiguée et donna son congé à la paresseuse. Celle-ci fut tout heureuse à l'idée de son départ et de la pluie d'or qu'elle allait recevoir. La mère Hollé la conduisit bien sous la porte, mais comme elle y passait, au lieu d'or, elle reçut sur elle une grande marmite pleine de poix. "Ceci en récompense de tes services" , dit la mère Hollé en fermant la porte. La paresseuse arriva chez elle toute couverte de poix; le coq, dès qu'il l'aperçut, chanta du haut de la pompe: "Coquerico, notre petit souillon, le voilà de nouveau". Mais la poix lui resta attachée toute sa vie et jamais elle ne réussit à s'en défaire
Al primo giorno si controllò, fù diligente e seguiva la signora Holle, quando le diceva qualcosa, perchè pensava a tutto l'oro che le avrebbe regalato; il secondo giorno cominciò però già a poltrire, al terzo ancora di più, poichè non voleva neanche alzarsi dal letto al mattino; essa fece anche male il letto alla signora Holle e non lo scosse in modo che le piume volassero via. La signora Holle fù presto stanca di lei e licenziò quindi la pigra. Questa ne fù molto contenta e pensava che adesso sarebbe arrivata la pioggia d'oro; la signora Holle accompagnò anche lei fino al portone, ma quando lei fù sotto, invece dell'oro fù versato un calderone di pece. "Questo è in pagamento dei tuoi servizi", disse la signora Holle e chiuse il portone. La pigra arrivò a casa, tutta ricoperta di pece; il gallo appollaiato sulla fontana, come la vide, gridò: "Chicchirichì, la nostra sporca verginella è di nuovo qui". La pece non se ne andò più via, fintanto che visse, e le rimase sempre addosso
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Mittelmeerreise
Viaggio nel Mediterraneo
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Strasse in Kairo
una strada del Cairo
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In Tunis - Arabisches Café
Tunisi - un caffé arabo
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Gerusalemme - la casa di Pilato
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Algeri - cimitero presso Blida
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Vor der Moschee
Costantinopoli - davanti ad una moschea
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Pompeji einst und jetzt
Pompei, come fù e com'è
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il foro triangolare
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Das Peristyl des Hauses des Holconius
il peristilio della casa 
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Uccelli di rapina
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Bartgeier - Schmutzgeier - Condor
avvoltoio barbuto - neofrone percnottero - condor
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astore
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